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FR VETEMENT DE PROTECTION.- OPTIMUM3: PARKA 5 EN 1 HAUTE VISIBILITE POLYESTER OXFORD ENDUIT PU Instructions d'emploi: Vétement de signalisation classe 3 permettant d'étre parfaitement vu de jour comme de nuit en extérieur et par tous les temps
dans la lumiere des phares. Seule la doublure amovible portée avec les manches est conforme aux normes EN343. Vétement de pluie prévu pour une bonne protection contre la pluie avec une durée de port limitée étant donné la non respirabilité du vétement (résistance
évaporative, Ret 2 40m2.Pa/W). Le tissu a été testé a une classe évaporative et répond a la classe 3. Vétement chaud prévu pour une bonne protection contre le froid jusqu'a +6°°C pendant 8 heures et dans le cadre d'une activité modérée. Attention : l'isolation thermique
et les températures minimales d'utilisation ont été déterminées en combinaison avec les sous-vétements standards de 'EN14058 (maillot de corps a manches longues et calegon long, chaussettes montantes et pantoufles en feutre, veste et pantalon une couche, chemise et
cagoule). Elles sont seulement valables si le vétement est porté en combinaison avec un sous-vétement d'isolation thermique au moins équivalente. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Activité Iégere : métabolisme de 115W/m2, marche de 2km/h ou debout avec travail léger des
bras/ (2) (3) Activité modérée : métabolisme de 170W/m2, marche de 4 a 5 km/h ou debout avec mouvements du tronc (4) Conditions de température ambiante pour I'équilibre thermique a différents niveaux d'activité et pour différentes durées d'exposition (informations
données a titre indicatif) : (5) Ces valeurs ont été déterminées en I'absence de vent et a une température de rayonnement égale a la température de I'air ambiant. Une protection adéquate doit étre assurée localement au niveau des mains, des pieds, et de la téte. Ces
valeurs ont été obtenues vétement fermé. / (6) Durée de port/ (3) heure/heures Seulement contre les risques mineurs, sans danger de risques chimiques, électriques ou thermiques. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les
instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. S'assurer que la bande rétro-réfléchissante grise ou fluorescente soit positionnée sur I'extérieur du vétement et fermer la parka afin
qu’il y ait une continuité sur cette derniére. |l ne doit porter aucun additif pouvant réduire sa surface visible. Pour une protection maximale porter les vétements complétement fermés. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique,
ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. PART2 - Le tableau suivant est un guide pour illustrer I'effet de la perméabilité a la vapeur d'eau sur la durée de port continu recommandée d'un article d'habillement a différentes températures ambiantes.
Durée de port continu maximale recommandée pour une combinaison compléte composée d'une veste et d'un pantalon sans doublure thermique. @@ Température de I'environnement de travail / @ sans limite de durée de port./ @ Tableau valable pour des contraintes
physiologiques moyennes (M = 150W/m2) homme standard, & 50 % d'humidité relative, vitesse d'air Va = 0,5m/s. Avec des ouvertures pour ventilation efficaces et/ou des périodes d'interruption, la durée de port peut étre prolongée. / @ (*) Pour les vétements ayant une
classe 1 en Ret (résistance évaporative), la durée du port doit étre limitée en fonction de la température de I'environnement de travail conformément au tableau ci-contre. / Class = classe ¥PART3: EN343- Niveau de performance : A42= X: indique que le produit n'a pas été
testé. ¥ REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a
réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. ¥ DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son état général aprés utilisation (usures, etc...). En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures
internes de l'installation, la égislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances
de la protection et la durée de vie de ce produit. La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et
I'utilisation/Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../Usage particulierement intensif/Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire
la durée de vie a quelques jours. ¥ Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. ¥ Nettoyage : Laver
séparément les manches amovibles de la doublure. Laver a I'envers, faire sécher immédiatement aprés lavage. Nombre de lavage maximum autorisé, (voir étiquette de composition de l'article). Température de lavage 30°C maximum. Traitement mécanique réduit.
Essorage réduit. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas traiter a la vapeur. Ne pas nettoyer & sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif. Ne pas utiliser de détachants a haute alcalinité, de détergents a base de solvants ou
de microémulsions, ni d'agents de blanchiment. EN PROTECTIVE CLOTHING - OPTIMUM3: PU-COATED OXFORD POLYESTER HIGH VISIBILITY 5 IN 1 PARKA Use instructions: Class 3 signalling garment to be perfectly seen during outdoor day work as well as night
work under any weather conditions under headlights. Only the removable lining worn with the sleeves complies with EN343 standards. Rain garment for a good protection from the rain and for moderate activities with a limited wearing duration as the garment is not breathable
(Water vapour resistance Ret = 40m2.Pa/W), The fabric has been tested to the vapour resistance and meet the class 3. Warm clothing designed for good protection against the cold down to +6°C for 8 hours under a moderate activity. Warning: thermal insulation and minimal
temperatures of use were determined in combination with the EN14058 standard under-clothing (undershirt with long sleeves, long underpants, socks, bootees, jacket, trousers, shirt, knitted gloves and balaclava). They are only valid if the garment is worn in combination with
an at least equivalent thermal insulation undergarment. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Light activity: metabolism of 115 W/m2 (walking at 2 Km/h or standing with slight arm work) / (2) (3) Moderate activity: metabolism of 170 W/m?2 (walking 4 to 5 Km/h or standing with upper
body movement) (4) Ambient temperature conditions for thermal equilibrium at various activity levels and for various exposure times (minimal temperatures are provided for information only): (5) These values were set in the absence of wind and with radiation temperature
equal to ambient air temperature. Adequate protection for hand, feet and head must be provided for these areas. These values were obtained with the garment closed. / (6) Time wear/ (3) hour/hours Only against minor risks, with no chemical, electrical or thermal risks.
Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Ensure that the grey retro-reflective band is placed on the outside of the item
of clothing and close the garment in order to be in continuity with this last. It must not bear any agent which could reduce its visible surface. For maximum protection wear the clothing completely closed. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or
substances which may cause allergies in sensitive people. PART2 - The following Table is a guide to illustrate the effect of water vapour permeability on the recommended continuous wearing time of a garment in different ambient temperatures. Recommended maximum
continuous wearing time for a complete suit consisting of jacket and trousers without thermal iining. @ Temperature of working environment / @ no limit for wearing time. / @ Table valid for medium physiological strain (M = 150 W/m2), standard-man, at 50 % relative
humidity. and wind speed Va = 0,5 m/s. With effective ventilation openings and/or break periods the time for wearing can be prolonged. / @ (*) For clothing having a class 1 in Ret (evaporative resistance), the wearing time must be limited according to the temperature of
the environment of work in accordance with the table above. / Class = class ¥ PART3: EN343- Level of performance: A42= X: indicates that the product has not been tested. ¥ REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when
authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. In the event of deterioration, this item can not be repaired, discarde and replace it with a new article. ¥ SHELF LIFE: The lifespan of
the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints.  Environmental conditions such as cold and heat, chemical
products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: Non compliance with
the manufacturer's instructions for transport, storage and use/"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../Particularly intensive use/The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can
shorten the shelf life by a few days. ¥ Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. ¥ Cleaning : Wash singly the removable
sleeves of the lining. Wash inside out, dry straight away after washing. For the maximum washing number authorised, (see the item’s composition label). Maximum temperature 30°C. Reduced mechanical treatment. Short spin. Do not bleach. Do not Iron Do not
steam. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Do not use high alcalin stain remover, neither detergents with solvents or microemulsions, or bleaching agents. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION -
OPTIMUM3: PARKA 5 EN 1 ALTA VISIBILIDAD DE POLIESTER OXFORD IMPREGNADO DE PU Instrucciones de uso: Prenda de sefializacion clase 3, con una visibilidad en el exterior perfecta, tanto de dia como de noche y en cualquier tiempo en la luz de los faros.
Solo el forro extraible que se lleva con las mangas cumple con la norma EN343. Prenda de lluvia, prevista para una buena proteccion contra la lluvia con longevidad de llevado limitado dada la non respirabilidad de la ropa (Resistencia evaporativa Ret = 40m2.Pa/W). El
tejido ha sido sometido a pruebas de evaporaciéon y cumple con la clase 3. Vestimenta caliente prevista para una buena proteccion contra el frio de hasta - 3 °C durante 8 horas y en el marco de una actividad moderada. OJO!!! El aislamiento térmico y las temperaturas
minimas de uso han sido determinadas conjuntamente con una prenda interior standard del EN14058 (Camiseta de manga largas, calzoncillos largos, calcetines, pantuflas de fieltro, chaqueta, pantalén, camisa, guantes tejidos, pasamontafia). Son validos sélo si la
indumentaria es utilizada junto con una prenda interior de aislamiento térmico al menos equivalente. PART 1 (EN14058) : (1) (2) ligera: metabolismo de 115W/m? (andar de 2 km/h o de pie con trabajo ligero de los brazos) / (2) (3) moderado: metabolismo de 170W/m?
(andar de 4 a 5 km/h o de pie con movimientos del tronco) (4) Condiciones de temperatura ambiente por el equilibrio térmico a diferentes niveles de actividad y por diferentes duraciones de exposicion (Temperaturas minimas dados como informacién): (5) Estos valores han
sido determinados en ausencia de viento y a una temperatura de radiacion igual a la temperatura del aire ambiente. Una proteccién adecuada debe ser garantizada localmente al nivel de las manos, de los pies y de la cabeza. Estos valores se obtuvieron con vestimenta
cerrada. / (6) Duracion de porte/ (3) hora/horas Solamente contra los riesgos menores, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de
ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Asegurarse de que la banda reflectante gris quede posicionada sobre el exterior de la ropa y cerrar la ropa el fin de obtener una continuidad de este ultimo.
No debe tener ningun aditivo que pueda disminuir su superficie visible. Para lograr una méaxima proteccién la indumentaria debe usarse totalmente cerrada. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni toxica ni susceptible de provocar
alergias a las personas sensibles. PART2 - La siguiente tabla es una guia que ilustra el efecto de la permeabilidad al vapor de agua sobre la duracién de uso continuo recomendada para una prenda de vestir a diferentes temperaturas ambientes. Duracién de uso contintio
méaxima recomendada para un conjunto completo compuesto por una chaqueta y un pantalén sin forro. @) Temperatura del entorno de trabajo / @ Sin duracion limite de uso / @ Tabla valida para esfuerzos fisiolégicos medios (M = 150W/m?) hombre de complexién
normal, a 50% de humedad relativa, velocidad del aire Va = 0,5m/s. Con aberturas eficaces para ventilacion y/o periodos de interrupcion. Puede prolongarse la duracion de uso. / @ (*) Para las prendas de clase 1 en Ret (resistencia evaporativa) la duracién de uso
debera limitarse en funcion de la temperatura del entorno de trabajo conforme a la siguiente tabla. / Class = Clase ¥ PART3: EN343- Nivel de usos: A42= X: indica que el producto no ha sido probado ¥ REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas
alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. ¥ Vida util: La duracién de la vida util
de la ropa es una funcién de su estado general después del uso (desgastes, etc...). Al final de la vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el
medio ambiente. Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida Gtil de este producto. La vida util se indica a titulo indicativo y depende del
buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas,
etc./uso demasiado intensivo/Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. ¥ Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: AlImacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. ¥ Limpieza : Lavar por separado las mangas amovibles del forro. Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado. Para ndmero de
lavados maximo autorizado, (revisar la etiqueta de composicién). Temperatura de lavado 30°C méaximo. Tratamiento mecénico reducido. Centrifugado minimo. No clorar. No Planchar No usar tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes.
No se debe secar en secadora con tambor rotativo. No usar quitamanchas de alta alcalinidad, detergentes a base de solventes o microemulsiones, ni tampoco agentes de blanqueado. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE - OPTIMUMS3: PARKA 5 IN 1 ALTA VISIBILITA
POLIESTERE OXFORD RIVESTITO PU |struzioni d’uso: Abbigliamento di segnalazione classe 3 che permette di essere visto perfettamente sia di giorno che di notte all'esterno e con qualsiasi tempo alla luce dei fari. Solo la fodera sfoderabile indossata con le maniche e
conforme alle norme EN343. Abbigliamento di pioggia previsto per una buona protezione contro la pioggia con una durata di porto limitata riguardo alla non respirabilité dell'abito (resistenza evaporativa, Ret = 40m 2. Pa/W). |l tessuto & stato testato per una classe evaporativa
e soddisfa la classe 3. Abbigliamento caldo previsto per una buona protezione contro il freddo fino a +6 °C per 8 ore e nel quadro di un’attivita moderata. Attenzione: I'isolamento termico e le temperature minime d'utilizzo sono state determinate in combinazione con la fodera
standard della norma EN14058 (Maglia a maniche lunghe, slip lunghi, calzini, pantofole in feltro, giacca, pantaloni, camicia, guanti traforati, passa-montagna) . Sono valide solamente se I'abbigliamento viene indossato con un intimo d’isolamento termico che sia almeno
equivalente. PART 1 (EN14058): (1) (2) leggera: metabolismo di 115W/m? (andatura di 2 Km/h o in piedi con lavoro leggero delle braccia/ (2) (3) moderata: metabolismo di 170W/m? (andatura da 4 a 5 Km/h o in piedi con movimento del busto) (4) Condizioni di temperatura
ambiente per I'equilibrio termico a diversi livelli di attivita e per diverse durate di esposizione. (temperature minime date a titolo d'informazione): (5) Questi valori sono stati determinati in assenza di vento e ad una temperatura di irraggiamento uguale alla temperatura ambiente.
Una protezione adeguata deve essere assicurata localmente a livello di mani, piedi e della testa. Questi valori sono stati ottenuti con rivestimento allacciato. / (6) Durata di indossamento/ (3) ora/ore Solamente contro i rischi minori, senza rischi chimici, elettrici o termici.
Restrizioni d’uso: Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Assicurarsi che la fascia retro-
riflettente grigia sia posizionata all’esterno del capo d’abbigliamento, e chiudere il abbigliamento affinché ci sia una continuita su quest'ultimo. Non deve essere indossato insieme ad altri capi che possano ridurne la superficie visibile. Per una protezione massima indossate
gli indumenti completamente chiusi. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. PART2 - La seguente tabella & una guida per illustrare I'effetto della permeabilita al vapore
dell'acqua sulla durata di portata continua consigliata per un articolo di abbigliamento a diverse temperature ambienti. Durata della portata continua massima consigliata per un completo composto da una giacca e da un paio di pantaloni senza fodera termica. @) Temperatura
dell'’Aambiente di lavoro / @ Senza limite di portata / @ Tabella valida per costrizioni fisiologiche medie (M = 150W/m2) Uomo standard, a 50 % d'umidita relativa, velocita d'aria Va = 0,5m/s. Con aperture per una ventilazione efficace e/o dei periodi d'interruzione, la
durata della portata pud essere prolungata. / @ (*) Per gli indumenti della classe 1 in Ret (resistenza di evaporazione), la durata della portata deve essere limitata in base alla temperatura dell'ambiente di lavoro, conformemente alla tabella qui sopra. / Class = Classe
VPART3: EN343- Livello di performance : A42= X: indica che il prodotto non & stato testato. ¥ RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono
essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non pud essere riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. ¥ DURATA IN USO: La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo I'uso (usura, ecc ...). In fin di vita,
questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all’ambiente. Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono
influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata in uso € solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore
per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti.../Utilizzo particolarmente intenso/Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono
ridurre la durata di vita di qualche giorno. ¥ Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. ¥ Pulizia :
Lavare le maniche rimovibili separatamente dalla fodera. Lavare a rovescio, asciugare subito dopo il lavaggio. Per numero di lavaggi massimi consentiti, (vedere etichetta). Temperatura di lavaggio massima di 30°C. Trattamento meccanico ridotto. Centrifuga ridotta.
Cloro escluso. Non stirare Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Non utilizzare smacchiatori molto alcalini, detergenti a base di solventi o di microemulsioni e non candeggiare. PT
VESTUARIO DE PROTECCAO - OPTIMUMS3: PARKA 5 EM 1 ALTA VISIBILIDADE POLIESTER OXFORD REVESTIDO A PU Instrucfes de uso: Roupa de sinalizagdo de categoria 3 que permite ao utilizador permanecer perfeitamente visivel de dia e de noite quando
esta a trabalhar fora e qualquer seja o tempo na luzdos fardis. S6 o forro amovivel incluido nas mangas esta em conformidade com as normas EN 343. Roupa de chuva prevista para oferecer uma boa protecgéo contra a chuva com tempo de permanéncia limitada ja que
tal roupa néo apresenta caracteristicas de respirabilidade (Resisténcia evaporativa Ret 2 40m2.Pa/W). O tecido foi testado quanto a uma classe de evaporagéo e corresponde a classe 3. Vestuario quente previsto para uma protec¢éo correcta contra o frio até +6 °C durante
8 horas e no ambito de uma actividade moderada. Atencéo : o isolamento térmico e as temperaturas minimas de utilizagao foram determinadas em combinagdo com o porte da roupa interior padrédo da norma EN14058 (Camisola interior de mangas compridas, cal¢des
compridos, meias, pantufas em feltro, casaco, calga, camisa, luvas de malha, gorro). S&o apenas validas se a pega de roupa for usada conjuntamente com uma roupa interior de isolamento térmico pelo menos equivalente. PART 1 (EN14058) : (1) (2) leve: metabolismo
de 115 W/m2 (marcha de 2km/h ou posi¢do em pé com pouca solicitagéo dos bragos) / (2) (3) moderada, metabolismo de 170 W/m2 (marcha de 4 a 5 km/h ou posi¢do em pé com movimentagdo do tronco (4) Condi¢des de temperatura ambiente para obter o equilibrio
térmico conforme diferentes niveis de actividade e diferentes tempos de exposi¢éo (temperaturas minimas dadas a titulo de informacé&o): (5) Tais valores foram determinados sem vento e com uma temperatura de irradiagao equiparada a do ar ambiente. Uma proteccéo
adequada deve ser garantida localmente a nivel das méos, dos pés e da cabega. Estes valores foram obtidos com o vestuario fechado. / (6) Tempo de permanéncia com essa roupa/ (3) hora/horas Somente contra 0s riscos menores, sem perigo de riscos quimicos,
eléctricos ou térmicos. Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instru¢des acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo néo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Garantir que a faixa retro-reflectora
cinzenta esta colocada no exterior do fato e apertar a roupa para que a banda reflectora permanega continua. N&o devera conter nenhum aderego que possa reduzir a sua superficie visivel. Para uma proteccédo 6ptima, usar a roupa completamente fechada. Este produto
nao contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, téxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. PART2 - O quadro seguinte constitui um guia para ilustrar o efeito da permeabilidade ao vapor de 4gua, durante o tempo de utilizagio continua
recomendado para um artigo de vestuario, a diferentes niveis de temperatura ambiente. Duragao de utilizag&o continua maxima recomendada para um conjunto completo constituido por casaco e calgas, sem revestimento térmico. @ Temperatura no ambiente de trabalho
/ @ Sem limite de durac&o de utilizagéo. / @ Quadro valido para limitagdes fisiolégicas médias (M = 150W/m2) homem padréo, 50% de humidade relativa, velocidade do ar Va = 0,5 m/s. Com aberturas para ventilagéo eficazes e/ou periodos de interrupgéo, a duragéo
de utilizagdo pode ser prolongada. / @ (*) Para o vestuario de classe 1 em Ret (resisténcia & evaporacdo), o tempo de utilizagdo deve ser limitado em fungéo da temperatura do ambiente de trabalho em conformidade com o quadro acima indicado. / Class = Classe
VPART3: EN343- Nivel de desempenho A42= X: indica que o produto n&o foi testado. ¥ REPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperacdes para além das especifica¢des do fabricante e, sempre que autorizadas, deveréo ser realizadas por um organismo
profissional. Em caso de deteriorago, este artigo ndo podera ser reparado. Descarté-lo e substitui-lo por um artigo novo. ¥ VIDA UTIL: O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apés utilizagdo (uso, etc.). No final da sua vida (til, esta peca deve
obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente.  As condigdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagdo
indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecdo e a vida Util deste produto. A vida util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizagdo correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida Gtil: Incumprimento das
instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../utilizagdo particularmente intensiva/lncumprimento do nimero méximo de ciclos de lavagem.
Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. ¥ Meio ambiente: O elemento de protec¢do pode ser colocado no lixo doméstico. Armazenamento/manutencédo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado
e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. ¥ Limpeza : Lavar separadamente do forro as mangas amoviveis. Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir a lavagem. Numero de lavagens maximas autorizadas, (indicado na etiqueta de composigao do fato).
Temperatura de lavagem 30°C no maximo. Tratamento mecanico reduzido. Enxugamento reduzido. Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro N&o tratar com vapor. Na&o limpar a seco. Na&o tirar nédoas com solvente. N&o convém utilizar secadores de
roupa com tambor rotativo. N&o se deve utilizar tira-n6doas com alta taxa de alcalina, detergentes a base de solventes ou de micro-emulsdes, nem agentes de branqueamento. NL BESCHERMENDE KLEDING- OPTIMUM3: 5 IN 1 SIGNAALPARKA VAN PU GECOATE
OXFORD POLYESTER Gebruiksaanwijzing: Signalisatie kledij, Klasse 3, die toe laat volledig opgemerkt te worden zoals dag en nacht in alle weer omstandigheden en binnen het bereik van autolichten. Alleen de uitneembare voering die met de mouwen wordt gedragen
voldoet aan de EN343-normen. Waterdichte, regenkleding voor een goede bescherming tegen de regen met een beperkte draagtijd vanwege het niet-ademende vermogen van het kledingstuk (Evaporatieweerstand Ret = 40m2.Pa/W) De stof is getest op
waterdampbestendigheid en valt onder klasse 3. Warm kledingstuk bedoeld voor een goede bescherming tegen koude temperaturen tot +6 °C gedurende 8 uur bij gematigde activiteit. Let op: De warmte-isolatie en de minimum gebruikstemperaturen zijn bepaald in combinatie
met het standaard ondergoed van EN14058 (Hemd met lange mouwen, lange onderbroek, sokken, vilten pantoffels, jack, broek, overhemd, gebreide handschoenen, bivakmuts). De waarden gelden alleen als het kledingstuk wordt gedragen in combinatie met onderkledij met
thermische isolatie die hier ten minste aan voldoet. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Licht werk: 115 W/m?2 (loopsnelheid 2 km/u of staand met licht armwerk) / (2) (3) Middelzwaar: 170 W/m? (loopsnelheid van 4 tot 5 km/u of staand met beweging van de romp) (4)
Omgevingstemperatuuromstandigheden voor warmte-isolatie bij verschillende activiteitenniveaus en voor verschillende blootstellingsduren (minimum temperaturen worden ter informatie verstrekt): (5) Deze waarden zijn bepaald in de afwezigheid van wind bij een
stralingstemperatuur gelijk aan de temperatuur van de omgevingslucht. Plaatselijk dient voor een adequate bescherming te worden gezorgd van handen, voeten en hoofd. Deze waarden zijn verkregen met en gesloten kleding. / (6) Draagtijd/ (3) uur/uur Zonder gevaar voor
chemische, elektrische of thermische risico's. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering van
de doelmatigheid met zich meebrengt. Let erop dat de retroreflecterende grijze strook zich aan de buitenkant van het kledingstuk bevindt en de vest gesloten dragen zodanig dat er een continuiteit van de reflecterende band bestaad. Er mag niets overheen gedragen worden
wat het zichtbare opperviak kan beperken. Draag de kledingstukken voor een maximale bescherming volledig dicht. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. PART2 - De onderstaande
tabel is een gids ter illustratie van de weerslag van de doorlaatbaarheid aan waterdamp op de aanbevolen ononderbroken dracht van een kledingstuk onder verschillende omgevingstemperaturen. Aanbevolen maximale ononderbroken dracht voor een volledig pak bestaande
uit een jas en een broek zonder thermische voering. @ Temperatuur in de werkomgeving / @ Zonder beperking van duurtijd van dracht / @ Tabel geldig voor gemiddelde fysiologische belasting (M = 150W/m?), standaard persoon, bij 50 % relatieve vochtigheid,
luchtsnelheid Va = 0,5 m/s. Met doeltreffende verluchtingsopeningen en/of onderbrekingen, kan de duurtijd van dracht verlengd worden. / @ (*) Voor de kledingstukken met een Ret (verdampingsweerstand) klasse 1, dient de duurtijd van dracht beperkt te worden in functie
van de temperatuur van de werkomgeving in overeenstemming met bovenstaande tabel. / Class = Klasse ¥ PART3: EN343- Prestatieniveau : A42= X geeft aan dat het product niet getest is. ¥ REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die
door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme.  In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. ¥
LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie,
de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De
levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/Een 'agressieve'
werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /Bijzonder intensief gebruik/De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.
¥ Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking ¥ Reinigen : De afneembare mouwen van
de voering apart wassen. Omgekeerd wassen, onmiddellijk laten drogen na het wassen. maximum aantal toegestane wasbeurten, (zie etiket met de samenstelling van het kledingstuk). Wassen bij een temperatuur van maximaal 30°C. Korte mechanische behandeling.
beperkt centrifugeren. Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken Niet met stoom behandelen. Niet laten stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. De volgende producten NIET gebruiken: ontvlekkers met hoge
alkaliteit, wasmiddelen op basis van oplosmiddelen of micro-emulsies, bleekmiddelen. DE SCHUTZKLEIDUNG - OPTIMUM3: HOCHSICHTBARER 5 IN 1 PARKA AUS OXFORD POLYESTER MIT PU-BESCHICHTET Einsatzbereich: Signalkleidung, Klasse 3, die ermdglicht,
dass der Trager drauRen sowohl tagsiiber als auch nachts und bei jedem Wetter im Scheinwerferlicht einwandfrei sichtbar ist. Nur das herausnehmbare Futter, das mit die Armel getragen wird, entspricht der Norm EN343. Regenschutzbekleidung fiir bei geméaRigter Aktivitat
mit einer begrenzten Tragedauer, aufgrund der Tatsache, dass das Kleidungsstoff nicht atmungsaktiv ist (Dampfdurchlassigkeit Ret = 40m2.Pa/W) Der Stoff wurde auf seine Dampfbestandigkeit getestet und entspricht der Klasse 3. Warme Schutzkleidung, die den Kérper
fur eine Dauer von 8 Stunden gegen Kalte von +6 °C und bei bewegungsarmen Tétigkeiten schiitzt. Achtung: Der Warmeschutz und die minimalen Einsatztemperaturen wurden in Kombination mit der Standard-Unterkleidung geman der europdischen Norm EN14058
festgelegt (Langarmeliges unterhemd, lange Unterhosen, Socken, Filzpantoffeln + Weste, Hose, Hemd, Strickhandschuhe, Kopfschitzer). Sie gelten nur dann, wenn die Schutzkleidung in Kombination mit einer mindestens aquivalenten isolierenden Thermounterbekleidung
getragen wird. PART 1 (EN14058) : (1) (2) leichte: Metabolismus von 115 W/m? (Fortbewegung bei 2 km/h oder stehend mit leichter Armarbeit) / (2) (3) gemaRigte, Metabolismus von 170 W/m? (Fortbewegung bei 4 bis 5 km/h oder stehend mit Rumpfbewegung)
(4) Umgebungstemperaturbedingungen fir das thermische Gleichgewicht bei unterschiedlichen Aktivitaten und fir unterschiedliche Expositionszeiten(minimale Temperaturen werden zur Information angegeben): (5) Diese Werte wurden bei Windstille und bei einer
Strahlungstemperatur bestimmt, die der Temperatur der Umgebungsluft entspricht. Ein angemessener Schutz muss lokal im Bereich der Hande, der FiiBe und des Kopfes gewahrleistet sein. Diese Werte wurden bei das herausnehmbare Futter eingesetzt war. / (6)
Tragedauer/ (3) 1 Stunde/8 Stunden Nur vor zweitrangigen Risiken ohne chemische, elektrische oder thermische Gefahr schitzt. Gebrauchseinschrankungen: Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungssttickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt. Uberprifen, dass sich der graue Reflektorstreifen auf der AuRenseite der Kleidung befindet und schlieBen Sie den
Klettbandverschluss auf dem Vorderteil der Weste, um eine durchgehende Optik zu erzeugen. Er darf keine Zusatzstoffe aufweisen, welche die sichtbare Flache verkleinern. Fir einen maximalen Schutz miissen die Kleidungsstiicke geschlossen getragen werden. Dieses
Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. PART2 - Die folgende Ubersichtstabelle zeigt die Wirkung der Wasserdampfdurchlassigkeit im Verhaltnis
zur empfohlenen kontinuierlichen Tragedauer eines Kleidungsstiicks bei verschiedenen Umgebungstemperaturen. Empfohlene maximale kontinuierliche Tragedauer fir einen kompletten Schutzanzug bestehend aus einer Jacke und einer Hose ohne Warmefutter.

ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR / @ ohne Tragedauerbegrenzung / @ Ubersichtstabelle giiltig fir mittlere physiologische Belastungen (M = 150W/m2), Standardmensch, mit 50% relativer Feuchte, Luftgeschwindigkeit Va = 0,5m/s.  Mit wirksamen
Beliiftungséffnungen bzw. Pausen ist die Tragedauer verlangerbar. / @ (*) Fir Kleidung mit Ret-Werten (Atmungsaktivitat) der Klasse 1 ist die Tragezeit der Kleidung je nach Temperatur des Arbeitsumfeldes nach dem untenstehenden Schema zu begrenzen. / Class =
Klasse VPART3: EN343- Leistungsanforderungen : A42= X : zeigt an, dass das Produkt dem Test nicht unterzogen wurde ¥ REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer
professionell qualifizierten Stelle. Bei Beschadigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. ¥ LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks héngt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab
(also von Verschleil3, etc.). Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte,
Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abh&ngig von der ordnungsgemafien
Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/,Aggressives* Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches
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Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../Besonders intensive Nutzung/Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. ¥ Umwelt: Der Schutzartikel
kann in den Haushaltsmiill gegeben werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschitzt in der Originalverpackung lagern. ¥ Reinigung : Abnehmbare Armel seperat waschen. Auf links waschen, nach
dem Waschen sofort trocknen. Héchstzahl der Waschzyklen, (siehe Pflegeetikett im Kleidungsstiick). Waschtemperatur maximal 30°C. Geringe mechanische Aufbereitung. Reduziertem Schleudergang. Chlorbleichen nicht méglich. Nicht Bugeln Dampfbehandlungen
sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen. Weder stark alkalische Fleckenentfernungsmittel, Waschmittel auf Lésungsmittelbasis oder Mikroemulsionen noch Bleichmittel verwenden.
PL ODZIEZ OCHRONNA - OPTIMUM3: KURTKA OSTRZEGAWCZA 5 W 1 Z POLIESTRU OXFORD POWLEKANEGO PU Zastosowanie: Odziez ostrzegawcza klasy 3 pozwalajgca by¢ doskonale widocznym w $wietle reflektoréw przy wykonywaniu prac na zewnatrz,
zaréwno w dzien jak i w nocy oraz w kazdych warunkach pogodowych. Wytgcznie odpinana bluza noszona z rekawéw spetnia wymogi normy EN343. Odziez przeciwdeszczowa, zapewnia dodatkowg ochrone przed deszczem z ograniczonym czasem noszenia ze wzgledu
na brak wtasciwosci oddychajgcych (odporno$¢ na parowanie Ret 2 40m2.Pa/W). Tkanina zostata przetestowana w klasie odpornosci parowej i spetnia wymogi klasy 3. Ciepta odziez zapewniajgca odpowiednig ochrone przed zimnem do +6 °C przez 8 godzin oraz podczas
umiarkowanej aktywnosci. Uwaga: izolacja termiczna i minimalne temperatury uzytkowania zostaty okre$lone w zestawieniu z bielizng zgodng z normg EN14058 (podkoszulka z dtugimi rekawami i dtugie kalesony, wysokie skarpety i filcowe pantofle, bluza i spodnie, koszula
i kominiarka). Sg one wazne jedynie wéwczas, gdy odziez jest noszona w potaczeniu z bielizng o co najmniej rownym poziomie izolacji termicznej. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Aktywnosc¢ lekka, metabolizm 115W/m2 (chéd 2 km/h lub postawa stojgca z lekka pracg ramion)
/ (2) (3) Aktywnos¢ $rednia, metabolizm 170W/m2 (chéd 4 do 5 km/h lub postawa stojgca z ruchem tutowia) (4) Warunki temperatury otoczenia dla réwnowagi cieplnej na réznych poziomach aktywnosci i w réznym czasie ekspozycji (informacje podane jedynie orientacyjnie):
(5) Wartosci te zostaty okreslone w warunkach bezwietrznych i przy temperaturze oddziatywania réwnej temperaturze powietrza otoczenia. Odpowiednia ochrona powinna zosta¢ zapewniona miejscowo na poziomie rak, stop i glowy. Wartosci otrzymane przy zapietej
odziezy. / (6) Czas noszenia/ (3) godzina/godzin Odziez ochronna ochraniajgca uzytkownikéw przed skutkami dziatania zewnetrznych czynnikéw mechanicznych tj. przed mniejszymi czynnikami ryzyka bez zagrozen czynnikami chemicznymi, elektrycznymi lub termicznymi.
Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywac¢ w innym obszarze zastosowania niz okre$lono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Upewni¢ sig, czy
szary, odblaskowy pasek znajduje sie na zewnatrz, zapig¢ ubranie w celu zapewnienia ciggtosci paska. Nie nalezy stosowa¢ zadnych dodatkowych $rodkéw, ktérego mogtyby spowodowaé ograniczenie widocznosci paska. Dla zapewnienia jak najwyzszej ochrony nalezy
nosi¢ odziez zakrywajgca cate ciato. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotworcze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u oséb wrazliwych. PART2 - Ponizsza tabela zawiera informacje dotyczace wptywu przepuszczalnosci pary wodnej na
zalecany czas ciggtego stosowania artykutu odziezowego w réznych temperaturach otoczenia. Zalecany maksymalny czas stosowania kompletnego kombinezonu sktadajgcego sie z kurtki i spodni bez ocieplenia. @ Temperatura w $rodowisku pracy / @ bez ograniczenia
czasu stosowania. / @) Tabela ma zastosowanie w przypadku przecietnych uwarunkowan fizjologicznych (M = 150W/m?) standardowy cztowiek, przy 50 % wilgotnosci wzglednej, predkos¢ powietrza Va = 0,5m/s. Dziatajgce otwory wentylacyjne i/lub stosowanie przerw
sprzyjajg wydtuzeniu czasu stosowania odziezy./ @ (*) Odziez klasy 1 w zakresie Ret (oddychalno$ci), czas stosowania odziezy powinien by¢ ograniczony w zaleznosci od temperatury w $rodowisku pracy zgodnie z zamieszczong obok tabelg. / Class = Klasa ¥ PART3:
EN343- Poziom odporno$ci: A42= X: wskazuje, ze produkt nie zostat przetestowany ¥ NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposéb niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W
przypadku uszkodzenia produkt nie podlega naprawie, nalezy je wyztomowacé i wymieni¢ na nowe. ¥ PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Zywotnos$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogdlnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Jezeli odziez nie nadaje sie juz
do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze srodowiskiem. Warunki srodowiskowe takie jak zimno, goraco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga
znaczgco wptywac na skuteczno$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wtasciwego uzywania produktu. Nastepujace czynniki moga silnie na nig wptywaé: Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania/,Agresywne” $rodowisko pracy: $rodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnace krawedzie.../Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/Przekroczenie maksymalnej liczby cyklow mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych
warunkach trwato$é produktu moze zostaé skrocona do kilku dni.” ¥ Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym
miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. ¥ Czyszczenie : Pra¢ oddzielnie odpinane rekawy kamizelki. Pra¢ na lewej stronie, wysuszy¢ natychmiast po praniu. Maksymalna, dopuszczalna liczba pran jest podana na etykiecie ubrania. Temperatura prania
maksymalnie 30°C. Czyszczenie mechaniczne w ograniczonym zakresie. Minimalne wirowanie. Nie chlorowaé. Nie Prasowa¢ nie stosowac pary. Nie czy$ci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bebnem.
Nie uzywa¢ odplamiaczy o duzej alkaliczno$ci, detergentéw na bazie rozpuszczalnikéw, mikroemulsji lub $rodkéw wybielajacych. €8 OCHRANNE ODEVY - OPTIMUM3: ZATEPLENA BUNDA 5V 1 S VYSOKOU VIDITELNOSTI, POLYESTER OXFORD S POVLAKEM PU
Navod k pouziti: Signaliza¢ni odév tfidy 3 zajistujici dokonalou viditelnost ve svétle reflektorti aut ve dne, v noci i pfi po€asi se snizenou viditelnosti. Pouze vyjimatelna vioZzka noSena s rukavl odpovida normam EN343. Ochranné odévy, uréeny k dokonalé ochrané pred
destém, pfitemz doba noseni je omezena neprodysnosti tohoto odévu (odolnost proti prostupu, Ret = 40m2.Pa/W). Tkanina byla testovana na tfidu odpafovani a odpovida tfidé 3. Teplé obleceni zajistuje dostate¢nou ochranu proti chladu az do teploty -43 °C po dobu 8
hodin pfi mirné télesné aktivité. Pozor:Tepelna izolace a minimalni teploty pouzivani byly stanoveny pro pfipad kombinace se standardnim spodnim pradlem podle EN14058 (tilko s dlouhymi rukavy a dlouhé podviékacky, vysoké ponozky a plsténé pantofle, jednovrstevna
vesta a kalhoty, kosile a kukla). Tyto hodnoty plati pouze tehdy, je-li odév noSen se spodnim pradlem s Urovni tepelné izolace, ktera je pfinejmensim ekvivalentni. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Mirna télesna aktivita: ¢innost metabolismu 115 W/m?2, chize rychlosti 2 km/h
nebo stani s mirnymi pohyby pazi/ (2) (3) Stfedni télesna aktivita: ¢innost metabolismu 170 W/m?, chlze rychlosti 4 az 5 km/h nebo stani s pohyby trupu (4) Podminky okolni teploty pro tepelnou rovnovahu pfi ridznych Grovnich aktivity a pro rdzné doby vystaveni (udaje
jsou pouze informativni): (5) Tyto hodnoty byly stanoveny pro bezvéti a pro zafivou teplotu rovnou okolni teploté. Lokalné musi byt zajiSténa odpovidajici ochrana pro ruce, nohy a hlavu. Tyto hodnoty byly stanoveny pro zapnuty odév. / (6) Doba noseni/ (3) hodina/hodin
Jsou bezpecné pro rizika chemického, elektrického &i tepelného ohroZeni. Meze pouziti: Tento odév nepouziveijte k jinym Gcelim nez tém, které jsou uvedeny v ndvodu k pouziti vySe. Pred tim, nez si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni $pinavy ¢i obno$eny, to by
vedlo ke snizeni jeho Gcinnosti. Zkontrolujte, zda se retroreflexni pas $edé &i fluorescenéni barvy nachazi na vnéjsi strané odévu, a odév zapnéte tak, aby poskytoval souvislou ochranu. Na odévu nenoste nic, co by mohlo zmensit plochu jeho viditelného povrchu. Pro
maximalni ochranu noste odév vzdy zcela zapnuty. Tento vyrobek neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. PART2 - Nasledujici tabulka predstavuje pravodce pro ilustraci u¢inku propustnosti vodni pary na
doporugenou dobu nepfetrzitého noseni odévniho vyrobku pfi riznych teplotach okoli. Maximalni doporugena doba noseni pro uplnou kombinézu sloZzenou z vesty a kalhot bez tepelné podsivky. @ Teplota pracovniho prostfedi / @ bez omezeni doby noseni. /

Tabulka je platna pro pramérna fyziologicka omezeni (M = 150 W/m?) standardniho &lovéka pii relativni vihkosti 50 %, rychlosti vzduchu Va = 0,5 m/s. P¥i pouziti G&innych vétracich otvord a/nebo pfi prerusovaném no$eni mize byt doba noeni prodiouzena./ @ (*) Pro
odévy majici v Ret (prodysnost latky pro paru) tfidu 1 musi byt doba noSeni omezena podle teploty pracovniho prostfedi podle pfiloZzené tabulky. / Class = Tfida ¥PART3: EN343- Kvalitativni tfida: A42= X: Udava, Ze produkt nebyl testovan ¥ OPRAVY: Ochranné odévy
nesmi byt opravovany kromé pripadu doporu¢enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni organizaci. V pfipadé poskozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. ¥ ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi
na jeho v8eobecném stavu po pouZiti (opotfebeni atd...). Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi souc¢asném dodrzovani internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. ~Podminky prostfedi, jako napfiklad
chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpUsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Udavana Zivotnost ma orientacni charakter a zavisi na spravném zachéazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti
maji nasledujici faktory: nedodrZovani pokyn( ohledné piepravy, skladovani a pouzivani;/vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;/obzvlasté intenzivni pouzivani;/Pfekroceni
maximalniho povoleného podtu prani. Upozornéni: Za urgitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. ¥ Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu,
chranéné pred mrazem a svétlem v jejich plvodnim obalu. ¥ Cisténi : Odnimatelné rukavy perte samostatné. Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Maximalni povoleny pocet prani najdete na etiketé slozeni odévu. Maximalni teplota prani 30°C. P¥fi
omezeném mechanickém zpracovani. Omezené zdimani. Chlorovani vylou¢eno. NezZehlete NeoSetfujte za pouziti pary. Neprovadéjte chemické Cisténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Nesus$te v suSicce s rotacnim bubnem. NepouZivejte odstrariovace
skvrn o vysoké alkalité, detergenty na bazi rozpoustédel nebo mikroemulzi, ani bélici &inidla. SK PRACOVNE OBLECENIE - OPTIMUMS3: REFLEXNA PARKA 5 V 1Z POLYESTERU OXFORD POVRSTVENEHO PU Névod na pougitie: Signalizaény odev triedy 3 (s
fluorescenénou stranou), ktora umoznuje dokonal viditelnost pocas dria i v noci v exteriéri v kazdom type pocasia. a vo farbe majakov. PoZiadavky normy EN342 splfia len odnimatelna podSivka nosena s manziet. Nepremokavy odev , chrani pred vetrom a zabezpeduje
dobru ochranu pred dazdom poc¢as obmedzenej doby pouzivania, vzhladom k nepriedusnosti odevu (vyparovacia odolnost, Zach.> 40m2.Pa/W) Tkanina bola odski$ana na odolnost voci vodnej pare a spliia poziadavky triedy 3. Teply odev zaru€uje dobrd ochranu proti
chladu az do - 3 °C pocas 8 hodin pri miernej aktivite. Upozornenie: tepelna izolacia a minimalne teploty pouzivania boli uréené v kombinacii so $tandardnou spodnou bieliziou podfa normy EN14058 (tielko s dlhymi rukavmi a dlhé spodky, podkolienky a plstené papuce,
kabat a jednovrstvové nohavice, kosela a kukla). Platia iba v pripade, Ze sa dany odev pouziva v kombinacii so spodnou bielizfiou s minimalne ekvivalentnou tepelnou izolaciou. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Lahka €innost: metabolizmus 115W/m?, chédza 2km/h alebo stojaty
rezim s lahkou pracou hornych konéatin / (2) (3) Mierna ¢innost: metabolizmus 170W/m?, chddza 4 az 5 km/h alebo stojaty rezim s pohybom v oblasti trupu (4) Teplota prostredia, aby sa zabezpecila tepelna rovnovaha pri réznych Grovniach aktivity a pri réznych dobach
pouzivania (uvedené Udaje su iba informacné): (5) Pri ur€ovani tychto hodnét sa nebral do Uvahy vietor a tieto hodnoty sa urcovali pri sélavej teplote, ktora sa rovna teplote prostredia. Je potrebné zabezpecit adekvatnu ochranu v oblasti ruk, chodidiel a hlavy. Tieto hodnoty
boli ziskané pri uzavretom odeve. / (6) Doba pouzivania/ (3) heure/hodin Ochranné odevy ktoré chrania uzivatelov pristrojov na povrchové mechanické Gpravy iba pred malymi rizikami, nie pred chemickymi, elektrickymi a tepelnymi rizikami. Obmedzenia pri pouzivani:
Vyrobok nepouZzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$sie v ndvode na pouzivanie. Skor ako si odev oblediete, skontrolujte, ¢i nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by to zniZit jeho G¢innost. Skontrolujte, ¢i je siva alebo fluorescencna retroreflexnéd paska
umiestnena na vonkajsej strane odevu, bundu zapnite, aby bola ucelena. Tento vyrobok nesmie byt Ziadnym spésobom doplneny, aby sa nezmensila jeho viditelna plocha. Kvéli zaru¢eniu maximalnej ochrany majte odev Uplne zapnuty. Tento vyrobok neobsahuije latky,
ktoré sa povaZzuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spsobit alergie citlivym osobam. PART2 - V nasledujicej tabulke je uvedeny ucinok priepustnosti vodnej pary po¢as odporucanej doby nepretrzitého pouzivania pre jednotlivé odevy pri jednotlivych teplotach
prostredia. Maximalna doba nepretrzitého pouzivania celej kombinézy zloZenej z kabata a nohavic bez tepelnej podsivky. @ Teplota pracovného prostredia / @ bez obmedzenia doby pouzivania. /~ @ Tato tabulka plati pre priemerné fyziologické obmedzenia (M = 150
W/m?) bezného ¢loveka pri relativne vihkosti 50 % a rychlosti vzduchu Va = 0,5 m/s. Vdaka efektivnym vetracim otvorom a/alebo prestavkam je moZné predIZit dobu pouzivania. / @ (*) Pri odevoch, ktoré patria do triedy 1 pokial ide o zadrZiavanie (odolnost pri vyparovani),
je potrebné obmedzit' dobu pouZivania v zavislosti od teploty pracovného prostredia v sulade s tabulkou oproti. / Class = Trieda ¥ PART3: EN343- Uroveri ucinnosti: A42= X: oznaduje, Ze vyrobok nebol testovany ¥ OPRAVA: Odevy, ktoré sluzia ako OOPP, sa nesmu
opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy povolené, musi ich vykonat $pecialista. V pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. ¥ DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu
zavisi od jeho v8eobecného stavu po pouZiti (opotrebovanie, atd.). Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pricom sa musia dodrZat: interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajlce sa Zivotného prostredia. Environmentalne
podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do znacnej miery ovplyvnit iginnost ochrannej pomdcky a Zivotnost tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouZivania vyrobku.
Zivotnost' by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;/,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/nadmerne

Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetiom a v pévodnom obale. ¥ Cistenie : Odnimatelné rukévy perte samostatne. Perte na opacnej strane, suste okamzite po vyprani. Pocet povolenych prani najdete na popisnom $titku obleGenia. Maximalna
teplota pri prani 30°C. Jemné mechanické Cistenie. Mierne odstredenie. Chldérovanie je zakdzané. Vyrobok sa nesmie Nenaparovat. Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstrariovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne Nepouzivajte velmi
zéasadité Sistiace prostriedky, Gistiace prostriedky na baze rozpustadiel alebo mikroemulzii, ani bieliace prostriedky. HU VEDORUHAZAT - OPTIMUM3: JOL LATHATOSAGI 5 AZ 1-BEN KABAT PU BEVONATO OXFORD POLIESZTER Hasznélati Gtmutaté: Jelzéruhazat
3. osztaly tokéletes lathatésagot biztosit nappal, ugy mint este kint, és minden idében a fényszord fényében. Csak az ujjak nélkil viselt levehet6 bélés felel meg az EN343 szabvanynak. 1 osztalyba sorolhatd es6ruhazat, szélallé fazonu megfelelé védelmet nyuijt az esé ellen
korlatozott ideig, mivel a ruhazat nem lélegzik (parolgasi ellenallds, Ret 2 40m2.Pa/W) A szbvet parolgasi osztalyba soroldsa szerint a 3. osztalynak felel meg. Melegruhazat j6 védelemet biztositva a hideg ellen +6 °C-ig 8 6ran at kozepes testmozgas mellett. Figyelem: a
hétartés és a minimalis hasznalati hdmérséklet az EN14058 szabvanynak megfelelé standard alsoruhazattal egydtt kerliltek meghatarozasra (hosszu ujju fels6, hosszu szaru also, hosszuszard zokni, filc papucs, egy rétegii kabat és nadrag, ing és kdmzsa). Csak akkor
érvényesek, ha a ruhazatot legalabb vele azonos hészigetelésii alsé-ruhazattal egydtt viselik. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Konnyl testmozgas: 115W/m?-es anyagcsere, 2km/6ra sebsségli jaras vagy allva a karok kénny(i mozgasaval / (2) (3) Mérsékelt testmozgas: 170W/m?-
es anyagcsere, 4 - 5 km/ora sebességll jaras vagyallva a torzs mozgasaval (4) A kornyezeti hémérséklet feltételei a héegyensulyért kiilonbozé testmozgasok és viselési id6 mellett (tdjékoztatd jellegli informacio) : (5) Az értékek szélcsendben, a kdrnyezeti levegd
hémérsékletével egyenld sugarzasi hémérséklet mellett keriiltek meghatarozasra. A kéznek, a labnak, és a fejnek a megfeleld védelmet helyileg kell biztositani. Az értékek zart ruhazat mellett kertiltek meghatarozasra. / (6) Viselési id6/ (3) 6ra/éra és kizarolag kis kockazatok
ellen nyuijt védelmet hasznaléjanak, amennyiben vegyi, elektromos és termikus kockazat nem all fenn. Hasznélati korlatok: Ne hasznalja az eszkozt a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi tertileteken kivdli célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell,
hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Provjerite je li siva reflektiraju¢a traka postavljena s vanjske strane odjece, zakopcCajte odjecu kako biste osigurali pravilnu zastitu. Ne nosite niSta Sto bi moglo umanijiti vidljivu
reflektirajucu povrSinu. Maximalis védelemhez teljesen zart ruhazat. A termék nem tartalmaz rakkelté hirében all6, sem mérgez6 vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. PART2 - Az alabbi tablazat segitséget nyujt a ruhazati cikk vizhatlansaganak
bemutatasara a vizg6zzel szemben ajanlott, folyamatos viselési id6 és kilonb6zd kornyezeti hdmérseékletek mellett.  Ajanlott maximum folyamatos viselési id6 komplett egyUttes esetén, mely kabatbdl és hétarto bélés nélkili nadragbdl all. © Munkakérnyezet hdmérséklete
| @ viselési korlat nélkul. / @ Ervényes tablazat kbzepes fizioldgiai allapothoz (M = 150W/m?) &tlagos ember, 50%-o0s relativ nedvességtartalom, légmozgés Va = 0,5m/s. Hatékonyan szell6z6 nyilasokkal és/vagy megszakitasokkal a viselési id6 meghosszabithaté. / @
(*) Az 1. osztalyl ruhazatok viselési idejét parolgasi ellenallas (Ret) szempontjab6l a munkakornyezet h6mérséklete szabalyozza a tablazatnak megfeleen. / Class = Osztaly V¥PART3: EN343- Teljesitmény szint : A42= X: azt jeldli, hogy a terméket nem tesztelték V¥
JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithat6 a gyarto ajanlasai nélkiil, jovahagyas mellett szakmai szervezet felugyeletével. Rongalédas esetén a termék nem javithat6, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cserélni. ¥ ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot kévetd
altalanos allapottdl fligg (elhasznalédas, stb). A ruhazatot elhasznalédas utan feltétlentl meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1évo jogszabalyozast és a kdrnyezeti korlatozasokat. A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a
napfény vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértéki, és a termék helyes hasznalatatol fligg. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: a gyartoi utasitasok
be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén/« Agressziv» munkakdérnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagoé szélek, stb./Kiléndsen intenziv hasznalat/A mosasi ciklusok maximum szamanak tallépése. Figyelem: bizonyos extrém kortilmények
néhany napra csokkenthetik az élettartamot. ¥ Kornyezet : a véd6ruhazat haztartasi szemétbe dobhatd. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, ol szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. ¥ Tisztitas : Mossa egyedil a levehet6 ujjak a bélés

Mossa kiforditva, mosas utan rogtoén szaritsa meg. A mosasok maximum engedélyezett szamat lasd a ruhazat belsé anyagdsszetételi cimkéjén. Mosas maximum 30°C-on. Csokkentett mechanikai kezelés. Csokkentett centrifugalds. Klérozas tilos. Vasalni tilos
Gézolni tilos. Tilos a széraz tisztitdas. Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgédobozos szaritéban nem szarithatd. Nagyon lugos folteltavolitok, oldészer alapu vagy mikroemulzids tisztitoszerek, fehérité hasznélata tilos. RO HAINE DE PROTECTIE - OPTIMUMS3: PARKA
5 IN 1 INALTA VIZIBILITATE POLIESTER OXFORD CU MANTA PU Instructiuni de utilizare: Articol de imbracaminte de semnalizare din clasa 3, care permite sa fie vazut perfect atat ziua, cat si noaptea in lumina farurilor, la exterior si pe orice tip de vreme. Numai
captuseala detasabild, purtatd cu maneci, este conforma cu standardele EN343. rticol de imbracaminte de ploaie , prevazuta pentru o buna protectie impotriva ploii, cu o durata de purtare limitata, data fiind irespirabilitatea articolului de imbracaminte (rezistenta evaporativa
Ret 2 40m2.Pa/W) Materialul a fost testat la o clasa de evaporare si corespunde clasei 3. Articol de imbracaminte cald destinat protectiei eficiente impotriva frigului pana la +6 °C timp de 8 ore si in cadrul unei activitati moderate. Atentie: izolarea termica si temperaturile
minime de utilizare au fost stabilite in combinatie cu lenjeria de corp standard din EN14058 (maieu de corp cu maneci lungi si indispensabili lungi, sosete lungi si papuci din fetru, haina si pantalon cu un singur strat, cdmasa si caguld). Acestea sunt valabile doar daca articolul
de Tmbracaminte este purtat in combinatie cu un articol de imbracaminte de corp cu izolatie termica cel putin echivalenta. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Activitate usoara: metabolism de 115W/m?, mers cu 2km/h sau in picioare cu o solicitare usoara a bratelor / (2) (3) Activitate
moderata: metabolism de 170W/m?, mers cu 4-5 km/h sau in picioare cu miscari ale trunchiului (4) Conditiile temperaturii ambientale pentru echilibrul termic la diferite niveluri de activitate si pentru diferite durate de expunere (informatii date cu titlu indicativ): (5) Aceste valori
au fost stabilite in absenta vantului si la o temperatura de radiere egald cu temperatura aerului inconjurator. O protectie adecvaté trebuie asigurata local la nivelul mainilor, al picioarelor si al capului. Aceste valori au fost obtinute cu articolul de imbracaminte inchis. / (6)
Durata purtarii/ (3) orad/ore Excluzand riscurile chimice, electrice sau termice. Limite de utilizare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbraca aceasta haina, verificati ca un e nici murdara nici folosita -
aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, Asigurati-va ca banda reflectorizanta fluorescenta sau gri este pozitionata pe partea exterioara a obiectului de imbracaminte si inchideti hanoracul, astfel incat sa exista o continuitate pe acesta din urma. Nu trebuie sa
purtati obiecte aditionale care pot reduce suprafata vizibila. Pentru a asigura maximul de protectie, hainele trebuie purtate complet inchise. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele
sensibile. PART2 - Tabelul urmator este un ghid pentru ilustrarea efectului permeabilitétii la vaporii de apa pe durata de purtare continua recomandata a unui articol de imbracaminte la diferite temperaturi ambientale. Durata de purtare continua maxima recomandata pentru
un combinezon complet compus dintr-o haina si un pantalon f4ra dublura termica. @ Temperatura mediului de lucru / @ fara limita a duratei de purtare. / @ Tabel valabil pentru constrangeri fiziologice medii (M = 150W/m2) om standard, la umiditate relativa de 50 %,
viteza aerului Va = 0,5m/s. Cu deschideri eficiente pentru aerisire si/sau perioade de intrerupere, durata de purtare poate fi prelungita. /| @ (*) Pentru imbr&camintea care are o clasa 1 in Ret (rezistenta evaporativa), durata de purtare trebuie sa fie limitata in functie de
temperatura mediului de lucru, conform tabelului alaturat. / Class = Clasa VPART3: EN343- Nivel de performanta : A42= X: indica faptul c& produsul nu a fost testat ¥ REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparatéd numai in conformitate cu recomandarile
producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuatd numai de catre o organizatie profesionald. In cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. ¥ DURATA DE VIATA: Durata de viata a
articolului de Tmbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de Tmbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu.
Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Durata de viata este data doar pentru informare si depinde de utilizarea
corecta a produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viatd: Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare/Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini
ascutite.../utilizare extrem de intensa/Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. ¥ Mediu inconjurator: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. Instructiuni de
stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. ¥ Curatare : Se spala unu maneci detasabile ale mucoasei . A se spala pe dos, a se usca imediat dupa spdlare. Pentru numarul maxim de spalari
autorizat, (a se vedea eticheta referitoare la compozitia articolului de imbracaminte). Temperatura de spalare 30°C maxim. Tratament mecanic redus. Stoarcere redusa. A nu se albi cu clor. A nu se calca cu fierul de célcat A nu se célca cu abur. A nu se curata chimic.
A nu se folosi solventi. A nu se usca n uscator de rufe cu tambur rotativ. A nu se utiliza produse de scos petele cu alcalinitate ridicatd, detergenti pe baza de solventi sau microemulsii, nici inalbitori. EL ENAYMATA MNPOZTAZIAZ - OPTIMUMS3: MAPKA 5 ZE 1 YWHAH
OPATOTHTA NMOAYEXTEPAZ OXFORD ENIXPIZH PU (MOAYBINYAOXAQPIAIO) Odnyieg xpong: MpoeidotroinTikry evdupacia KAGon 3 TTou EMTPETTEN va €ival KAvEig TEAEIO 0paTdg TN VOXTA OTIWG Kal TNV NUEPA O £EWTEPIKOUG XWPOUG Kal O€ OAEG TIG KAIPIKEG OUVBIKEG
OTO QWG TwV TTPoBoAéwv. MOVO n aTTOCTIWHEVN POdPa HE T HAViIKIA CUPHOPPUWVETAI ME To TTPOTUTTO EN343. AdidBpoxo poUxo, TTpoaTacia até Bpoxn, TTEPIOPICHEVNG OIAPKEIAG XPong AGyw Hn IKAVOTNTAG QVATTIVORG Tou pouxou (e§aTuioTikr avtiotaon Ret =2 40m2.Pa/W)
To Upaoua dOKIPACTNKE yia avToXA o€ udPATHOUG Kal TagivouRBnke oTnv KAGan 3. ZeaTté pouxo TTou £Xel TTIPOBAEPOET yia pia KaAr TTpooaTacia evavTia oTo kpUo £wg +6 °C yia 8 wpeg Kal aTa TTAaioia piag PETpiag dpaaTtnpidtntag. Mpocoxn: n Bepuikr) pévwaon Kail oI EAGXIOTEG
BepHokpaaieg xprong éxouv SIapopPwoEi oe cUVOUAOHS PE Ta TUTTIKG EOWTEPIKA evOUpaTta Tng EN14058 (pavéra pe pokpid pavikia kal OKeAEQ, WNAEG KAATOEG Kal TOOXIVEG TTAVTOPAEG, £va OTPWHA COKAKI KAl TTAVTEAGVI, TTOUKAUIGO Kal KOUKOUAQ). loxuouv puévo epdoov To
£VOUNO POPIETAI OE CUVOUAOHO HE £va E0WPOUXO BEPUIKNAG HOVWONG TouAdyioTov Icoduvapng. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Elagpia dpactnpiotnta: MetaBoAiopdg 115W/m2, Badiopa 2km/h ) 6pBiog pe ehappd epyacia Twv Bpaxiovwy / (2) (3) Métpia dpacTtnpidTnTa:
MeTtaBoAiopog 170W/m?2, Badiopa 4 éwg 5 km/h 1) 6pBi10g pe KIVATEIG Tou KoppoU (4) ZuvBrkeg Beppokpaaiag TTEPIBAAAOVTOG yia T BEPUIKH 1I00pPOTTia KATA TN SIAPKEIX SIAPOpWYV ETITTESWY OPACTNPIOTATWY Kal YIa SIAPOopa XPOVIKG dIacTAPATA XPAONG (EVOEIKTIKEG TTANPOPOPIES):
(5) O1 TIgéG auTég dlapoppwbnkav oe KATdoTaon vnvediag kal o€ Bepuokpaaia akTIvoBoAiag avTtioToixng He TNV Bepuokpacia TepiBaAlovTog. Mpémel va e§ac@alifeTal KaTAAANAN TTpooTaagia TOTIKG oTa Xépia, Ta TTOdIa Kal To KEQPAAL O TIHEG auTEG EARPONCAV PE To EvOupa
KAeIoT6 / (6) Aidpkeia xpAong/ (3) wpa/wpeg Movo atré eEAdoooveg KIVOUVOUG, Kal OE aTToUaia XNUIKWY, NAEKTPIKWYV | BepUIKWY KIvOUvwy. Meplopiopoi xpAong: Na pnv xpnoiyotroleital Tépa atmd To Tedio Xpriong Trou opideTal oTIg TTapatmavw odnyieg. Mpiv opéaete TO
€vdupa auTd, BePaiwBeite OTI eV €ival BPWHIKO Kal OTI OEV €XEI XPNOIPOTIOINGEI yIaTi KATI TETOI0 Ba €iXE WG ATTOTEAECHA PEIWON TNG ATTOTEAECUATIKOTNTAG Tou. BeBaiwBeite 6T n ykpida avtavakAaoTIKA Awpida eival TOTTOBETNHEVN OTNV EEWTEPIKA OWn TOU EVOUUATOG Kal KAEIOTE
TNV TTAPKA €101 WOTE VA UTTAPXE! MIa CUVEXEIQ TTAVW C' AUTA T TEAeuTaia. Aegv TTPETTEI VO QEPEI KAPPIa TTPOCBNKN, N oTToia Ba PTTOPOUCE va HEIWOEN TNV OpaTH ETIQAVEIG Tou. [la pia péyioTn TTPOCTACIa POPATE Tad PoUXa TEAEIWG KAEIOTA. To TTPoidv auTd dev TIEPIEXEI KaMia
ouaia yVwaoTr wg KapKIvoyovo, TogikA, i Tavwg alAepyioyévo yia euaiobnta dropa. PART2 - O mapakdtw Mivakag eival évag odnydg tmou egnyei Tnv emmidpaacn Tng diamepatdtnTag Tou udpaTtuol oTn dIdpKeIa ouveEXOUG QOPENATOG TTOU GUVICTATAI yia €va évdupa o€
SI0QOpPETIKEG BeppoKpaaies TTEPIBAAOVTOG.  MEyioTn didpkela ouveXoUG POPEUOTOG CUVIOTWHEVN YIa OAOKANPN POPUO TTOU ATTOTEAEITAI OTTO CAKAKI KAl TTAVTEAGVI XWPIG BEPUIKA ECWTEPIKN €TTEVOUON. Oeppokpacia TepIBAAOVTOC epyaciag /| @ xwpic 6pio Xpdvou
popéparog. / é O Trivakag 10xUel yia TIG péoeg pualoloyikég Taoelg (M = 150W/m?) yia TuTTkS dvdpa, o€ OXETIKA uypaacia 50 %, Taxutnta avéyou Va = 0,5m/s. Me Ta amroteAeopaTikG avoiypata agpiopol Kai/f Tig TrEpIddoug SIAKOTING, N SIGPKEIN TOU POPEPATOG UTTOPET val
empnkuvBsi. /| @ (*) MNa Ta poUya Tou éxouv KAdon 1 Ret (Ret = résistance évaporative, avioTaon oTnv e€ATHION), 0 XPOVOG POPEUATOG TIPETTEI val TrepIopileTal avaAoya Ue T Bepuokpacia Tou TTepIBAAAOVTOG epyaciag, GUMQWVA P ToV TTapakeiuevo Tivaka. / Class =
Kartnyopia V¥PART3: EN343- EmiTedo amddoong : A42= X: utrodelkvUel 6Tl To TTpoidv dev €xel eAeyxBei ¥ EMIAIOPOQZH: Ta poUxa M.A.M. dev TrpéTel va u@ioTavTtal £TMIOIOPOWOEIG EKTOG TWV TIPOPBAETTOPEVWYV ATTO TOV KATAOKEUAOTH Kal EPOCOV QUTEG EiVal EYKEKPIPUEVEG,
TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO €vaV ETTAYYEAUATIKO OpYaVvIOUO. X TIEPITITWON PBOPAG TO TIPOIOV AUTO eV TIPETTEI VO ETTIOKEUAODE], TTPETTEI va aTTOooUPBEi Kal va avTikataoTabei pe éva kaivoupylo. ¥ AIAPKEIA ZQHZ: O xpdévog {wrg Tou pouxou e§apTaTal aTrd TN YEVIKA TOU
KaTaoTaoN PETA TN XProN ( POOPEG, KATT...). META TNV TEAIKR XPrian, TO POUXO QUTO TIPETTEI VO KOTAGTPEPETAI CUNPWVA PE TIG ECWTEPIKEG dladIKaoieg EyKATAaTAONG, TNV I0XU0UGA VOUOBETia Kal TOUG TTEPIOPIOHOUG O€ OXEaN HE To TTEPIBAAAOV.  O1 TrepIBAAAOVTIKEG OUVONKEG,
OTTWG TO KPUO, N {€0TN, Ta XNMIKG TTPOIOVTA, TO WG Tou AAIOU, A HIa KOKA XPAGCT, HTTOPOUV Va ETTNPEACOUV GNUAVTIKE TIG £TTIOOO0EIG TTPOCTACIAg Kal T didipkela {wig auTou Tou TTPoidvTog. H didpkeia whg diveTal eVOEIKTIKE, Kal eEapTaTal atrd TNV KAAR XPAON TOU TTPOIGVTOG.
O1 KATWO! TTapAyoVTEG PTTOPE] VA KupaivovTal eUpéwg: Mn TOTA THPNON Twv 08NYIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ 6,TI apOpd Tn PETAPOPE, TNV aTToBAKEUON Kal TN xpnon/«AvTtigoo» TrepIBaAAov epyaciag: @aAdaaia, XNUIKN, aTHOCPAIPA, AKPAiEG BEPHOKPATIESG, KOPTEPEG AKUEG
.../Idiaitepa evraTikr xprion/H utrépBacn Tou PEyIoTou aplBpol Twv KUKAwV TTAuciyarog. Mpogoxr: Opiouéveg akpaieg CUVBNAKEG PTTOPOUV VO PEIWOOUV TN didpkela (WG Ot PePIKEG NUéEPES. Y TepiBaAAov @ To TTPOOTATEUTIKO PTTOPET VA TTETOXTEI OTOV KASO OIKIOKWV
atmoppIppdTwy. O8nyieg arodikeuong/kaBapiopoy: ATTOBNKEVUETE Ta YAVTIAQ O€ BPOCEPO ONUEIO, TIPOCTATEUPEVO ATTG TOV TTAYETO KOl TO WG, TNV OPXIK Toug ouokeuaaia. ¥ KaBapiopog : MAOVETE Ta Yepovwuéva agaipolyeva yavikia tng emmévduong . MAUoIuo ammd
TNV avAaTodn, OTEyVWHA GUECWS PETA TO TTAUCINO. BA. PEYIOTO ETNITPETITO APIBUO TTAUCINATWY OTNV ETIKETA PE TA CUCTATIKG TOUu evdUpaTog MéEyiaTn Beppokpaaia TAUong 30°C.  Meiwpévn pnxavikr TpIRA katd 1o TAUCIpo. Meiwpévo oTiwipo.  AtrayopeveTal n xAwpivn. Na
pnv o15epWVETal N OISEPWVETE O ATHG.  Ox1 OTEYVO Kabdapiopa.  Mn ByadeTe Toug AekeSeg e SIGAUTIKO.  Na PNV OTEYVWOE! € OTEYVWTIPIN HOAAIWY HE TIEPIOTPEPOUEVO TUUTIAVO.  Mn XPNOIHOTIOIEITE TIPOIOVTA e UWNAK GAKAAIKOTNTA, ATTOPPUTIAVTIKG e BACN SIGAUTIKA A
£TMIPAVEIOdPATTIKEG ouaieg, oUTe AeukavTikd, HR ZASTITNA ODJECA - OPTIMUMS3: JAKNA 5 U 1 VISOKE VIDLJIVOSTI, POLIESTER OXFORD S PU PREMAZOM Upute za upotrebu: Signalna odje¢a 3 klase omoguc¢ava savrSenu uogljivost na otvorenom po danu i po
noci i po svim vremenskim uvjetima pod svjetlima farova. Kada se odvojiva podstava nosi s rukava u skladu je s normom EN343. Odjeca za kiSu , pruza zastitu od vjetra i od kiSe kod ograni¢enog no$enja s obzirom da odjevni predmet nije prozra¢an te ne omogucuje kozi
disanje (evaporativna otpronost Ret 2 40m2.Pa/W) Materijal je testiran i odgovara klasi isparavanja 3. Topla odje¢a predvidena za dobru zastitu od hladnoce do -43° tijekom 8 sati u okviru umjerene aktivnosti. Paznja: termicka izolacija i minimalne temperature koristenja
odredene su kombinacijom s standardima EN 14058 odjece koja se nosi ispod (potko$ulje s dugim rukavima, duge podhlace, utopljenja, majice i hlace, kosulje i kapuljate). One vrijede samo ako se odjec¢a nosi zajedno s toplinskim zastitnim donjem rubljem barem iste
vrijednosti. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Lagane aktivnosti, metabolizam 115W/mz2 (hodanje 2 km/h ili stajanje uz lagani rad ruku) / (2) (3) Umjerene aktivnosti, metabolizam 170W/m?2 (hodanje 4 do 5 km/h ili stajanje uz gibanje trupa) (4) Uvjeti temperature prostora za toplinsku
ravnotezu na razli¢itim nivoima aktivnosti i za razli€ito trajanje izlaganja (informativne minimalne temperature): (5) Ove su vrijednosti odredene u uvjetima bez vjetra i temperaturi zracenja koja odgovara temperaturi zraka okoline. Za ruke, noge i za glavu mora se lokalno
osigurati odgovarajuca zastita. Ove vrijednosti utvrdene su dok je odjec¢a zatvorena. / (6) Trajanje noSenja/ (3) sat/sati Samo protiv manjih rizika, bez rizika kemijskih, elektri¢nih ili termickih opasnosti. Ograni¢enja kod kori$tenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe
definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije li prijava, oStecena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Gy6z6djon meg arrél, hogy a sziirke vagy a fluoreszkalod fényvisszaverd csik a ruhazat kiilsé részén
helyezkedik el, és viselje zartan a kabatot a fényvisszaverd csik folytonossaganak megtartasa érdekében. Semmilyen kiegészité nem viselhetd, mely a lathato fellletet csokkentheti. Za maksimalnu zastitu odjeca treba biti u potpunosti zatvorena. Ovaj proizvod ne sadrzi
nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. PART2 - Ova tabela sluzi kao ilustracijski vodi¢ o u¢inku nepropusnosti na vodenu paru i na trajanje tijekom stalnog nosenja odje¢e prema vrsti odje¢e
i razli¢itim temperaturnim razlikama. Preporuéeno trajanje besprekidnog nosenja odjece - komplet kombinezon, jakna i hlade bez termicke podstave. @@ Temperatura radnog okruzenja/ @ bez ogranienja trajanja nosenja / @ VaZeda tabela za prosjedne fizioloske
granice (M = 150W/m?) standardni muskarac, 50 % relativne vlage, brzina zraka Va = 0,5m/s. Sa djelotvornim otvorima za ventilaciju ili razdobljem prekida noSenja odjece - trajanje noSenja se moze i produziti. / é (*) Za odjecu klase 1 Ret (otpornost na isparavanje),
trajanje no$enja odje¢e mora se ograniciti u skladu sa temperaturom radnog okruZenja u skladu sa iznosima u tabeli. / Class = Klasa ¥ PART3: EN343- Razina zastite : A42= X: znak kojim se oznacava da proizvod nije testiran ¥ POPRAVAK: Odjeca za osobnu zastitu se
mora popravljati isklju¢ivo kod struénih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. U sluéaju uniStenja, ovaj se proizvod ne mozZe popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. ¥ VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjeée ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju
nakon svake upotrebe (istroSenost, itd...). Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okolisa.  Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunceva svjetlost ili
pogre$na uporaba mogu znac¢ajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca
Sto se tie transporta, skladistenja i koriStenja/"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../posebno intenzivno koristenje/Prekoracenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek
trajanja na nekoliko dana. ¥ Okoli$ : Ovi titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz kuéanstva. Cuvanje/CiSéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. ¥ Ci$¢enje : Prati odvojeno rukave
na skidanje i utoplienje. Prati sa unutarnje strane i odmah osusiti nakon pranja. Broj dozvoljenih pranja, (vidi naljepnicu o sastavu tkanine). Temperatura pranja 30°C maksimum. Umjerena mehanicka obrada. Umjereno susenje. Zabranjeno Kloriranje. Ne glacati ne
tretirati parom. Ne Gistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za susenje sa rotacionim bubnjem Ne koristiti sredstva za uklanjanje mrlja visoke alkalnosti, deterdente na bazi otapala ili microemulzije, niti dodatke za izbjeljivanje. UK 3AXUCHUN
oasAr - OPTIMUMS3: MAPKA 5B 1 3 CUTHANBHUMW MONOCAMW, MONIECTEP OKC®OPA PU-NMOKPUTTA IHCTPYKUii 3 BUKOpPUCTaHHA: CUrHanbHuiA oasr knacy 3 A03BOMSE BNacHUKoBi 6yTn gobpe BuaMMUM Ha Bynuui B 6yab-sikui Yac poky, B 6yab-sikuii yac [obum,
npv cBiTni pap. Tinbku 3HIMHa niaknagka, WO HaAsraeTbCs 3 pykasiB, Bignosiaae ctanaapTy EN343. BoposaxucHa oasr 3abesnedye HeobxigHMiA 3axucT BiA Aolly. TpuBanicTe HOCIHHS oBMexeHa BHacmnifok BifCyTHOCTI BEHTURNSALIT oasary (onip BUNapoByBaHHIO BOMOrK, =
40m?Pa / W). TkaHuHa npoiiluna BunpobyBaHHst Ha BUMApoByBaHIiCTb i BignoBigae knacy 3. Tennui oasr, Wwo 3abe3nedvye rapHuin 3axucT Big xonody Ao +6 ° C npoTsaroM 8 roguH npu noMipHoi ¢i3n4HOi akTMBHOCTI. YBara: BifOMOCTi Mpo TEPMOI30nsLilo i MiHiManbHi
TemnepaTypy BUKOPUCTaHHSi Bynu BU3HaYEHi BiANOBIAHO A0 HOPMAaTUBIB Ha HaTinbHy 6inu3Hy ctaHpapty EN14058 (dyt6onka 3 4OBrMK pykaBamu, KanbCoHW, ronbdu, Tanku Ha NOBCTSHIM HA MOBCTSHIN MiAOLLBI, peNTy3un, NOHrCNiB 3 kanolwoHom). Lli napameTpu filicHi,
TiNbKM SKWO JaHy oAsir HOCATL B KOMMIEKTi 3 BignosiaHo TennoisonsuinHoi ogsrom. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Cnabka akTuBHICTb: 06MiH pevoBuH 115 BT / M2, npauiBHUK pyxaeTbes 3i LWUBUAKICTIO 2 kM / rod. abo BUKOHYe nerky pyyHy po6oTty ctosun. / (2) (3) MomipHa
aKTMBHICTb: 06MiH pevoBuH 170 BT / M2, npauiBHUK pyxaeTbes 3i LWBKUAKICTIO 4-5 kM / rof. abo cToiTh, 3ailicHIoUM pyxu Tyny6om. (4) HaBkonuwiHs TemnepaTtypa Ans [4OCArHEHHS Tennosoro 6anaHcy npu pisHUX PiBHSX aKTUBHOCTI i Pi3HUX nepioaax ekcnosuuii (iHdopmauis
naetbes Ans BigomocTi): (5) [lani 3HauyeHHs Bu3HayeHi B 6e3BiTpsiHY noroAy npu Temneparypi BUNPOMIHIOBaHHS AOPIBHIOE TeMnepaTypi HaBKOMULLHBOIO cepefoBuLLa. AAeKBaTHWIA 3axucT HeobxigHO 3abe3neunTn Ha piBHI Pyk, Hir i ronoeu. [aHi napameTpu BU3HaYeHi ans
3acTtebHyToro oasry. / (6) Tepmin HociHHs/ (3) w/roguH Tinbku Big Manux pusukis, 6e3 3arposu ximiuHoi, enekTpuyHoi abo TepmiuHoi Hebeanekn. OGMexeHHA BUKOPUCTaHHA: He cnig BUkopucToBYBaTH 3a MexaMu obnacTi 3aCTOCyBaHHS!, BU3HAYeHOI Y BULLEHaBeAEHil
iHCTPYKLUii Npo 3acTocyBaHHs. [epLu Hix HagaraTh Len oasr, nepesipTe, Wob BoHa He Gyna Hi 6pyAHOto, Hi 3HOLLIEHOIO, Lie € 3anopykoto ii edekTuBHOCTI. [MepekoHaTucs, Wo cipa Bigobpaxae cTpidka 3HaXoAWUTLCSA Ha 30BHiLLHIl CTOPOHI oasry i 3acTebHyTH oasr Tak, Wwob
cmyrv 6ynu Ha ogHoMy piBHi. Ha oassi He noBMHHO ByTH HiYoro, Wwo 6 3amMeHwWwuno i BuAnMICTb.  [nsi 3a6e3nevyeHHs MakcManbHOro 3axmcTy HeobXiAHO HOCUTY 3aXUCHUI OASAT MOBHICTIO 3acTebHyTOMy. Lleit npoayKT He MICTUTL PEYOBUHM, KA, SIK BiGOMO, € KaHLIePOreHHolo,
TOKCUYHOI abo Moxe BUKNUKaTW aneprito y Yytnueux nmiogeir. PART2 - Y HacTynHii Tabnuui HaBopaTbCA pekomeHaauii no 6e3nepepBHOMY HOCIHHSI OASTY, MPW Pi3HWUX HABKOMULLHIX TemnepaTypax. PekomeHAoBaHa MakcuManbHa TpuBanicTb 6e3nepepBHOro HOCIHHS
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koMBiHe30Ha B KOMNMeEKTi 3 KypTku | Gptok 6e3 Tennosoi o6onoxkn. € TemnepaTypa HaBkONMLWHLOrO poBoyoro cepeaosua / @ 6e3 obMexeHHs TpMBaNoCTi HOCIHHA. / @ 3HadeHHs B Tabnuui BkasaHi ANs cepeaHbOCTATUCTMUHOrO dbisionoriuHoro Hanpyru (M = 1508 /
M?) cepeAHbOCTaTUCTUYHOI NIOAVHW, NPy BifHOCHIN BonorocTi 50%, wewuakocTi Bitpy Va =0,5m/ c. Y Bunagkax HanexHoro NpoBiTpoBaHHs Ta / abo TpuBanux nepeps BUKOPUCTaHHS TPUBamICTb HOCIHHS Moxe ByTu 36inbLueHa. / (*) Ans opsry knacy 1 (onip BUNapoByBaHHIO
BOMNOr) TPMBANICTb LIKApNeTku Moxe ByTn obMexeHa BUXOAAUM 3 YMOB HaBKONMLLHLOrO poboyoro cepeaosuiLa, BianoBiaHo Ao aaHoi Tabnuui. / Class = Knac Y PART3: EN343- PoGoui xapaktepuctuku: A42= X: o3Hauae, Lo npoaykT He bys npotectoBaHuin ¥ PEMOHT:
pPeMOHT oasry komnaHii 313 NoBMHEH BUKOHYBATUCA 3riAHO 3 pekoMeHAaLUisMy BUPOOHMKa BNOBHOBAXXEHOIO KOMMAHIEID, sika Mae HeobXiaHi 403BoNK. Y pasi NOLIKOAXKEHHS el NpeaMeT He MOXHa BiApeMOHTYBaTH, BUKMHYTU abo 3aMinnt HoBuM. ¥ TEPMIH EKCMJTYATALII:
TpvBanicTb TepMiHy crny6u 3aXMCHOTO OASTY 3anexuTb Bif 1l CTaHy Micns BUKOPUCTaHHS (3HOC, TOLLO....). YTuUni3auilo faHoi oasry Heo6xifgHO NPoBOAWTM B CYBOPIi BiANOBIAHOCTI 3 BHYTPILUHIMK NpouedypaMu BupobHMYoro o6'ekta, Y4HHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3axoAamu
MO 3aXUCTY HaBKOMULLHLOMO CepefoBULLia  YMOBU HABKOMULLHBLOMO CEPEAOBULLA, TaKi SIK XONOA, creka, XiMiYHi PEYOBWHM, COHSIYHE CBITNIO abo HenpaBuIlbHE BUKOPUCTaHHS, MOXYTb CYTTEBO BMIMHYTU Ha eDEKTUBHICTb 3aXUCTy Ta TepMiH 36epiraHHs Lboro Bupoby. CTpok
ekcnnyaTauii HaBoANTLCSH NPUBIM3HO Ta 3aNeXuUTb Bif HANEXXHOro BUKOPUCTaHHS BUPoBY. HacTynHi hakTopu MOXyTb NPU3BECTW A0 NOTO CUMBHOMO CKOPOYEHHs:: HeaoTpuMmaHHs iIHCTPYKUii BUpoGHMKa Anst TpaHCnopTyBaHHS, 36epiraHHs i BUkopucTanHs /"ArpecusHe" poboye
cepeaoBuLLEe: MOpCbka aTMocdepa, XiMidHi peYOBMHM, eKCTpeMarnbHi TeMnepaTypu, rocTpi kpai ... /OcobnuBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS /MepeBULLEHHSI MaKCUMarbHOT KiNnbKOCTI LMKIMIB MUTTS. YBara: Aesiki ekcTpemarnbHi YMOBU MOXYTb NPU3BECTU [0 CKOPOUYEHHSI TEPMIHY
npuaaTHOCTI Ha Kinbka AHiB. ¥ HaBkonuiwHe cepefoBuile 3ax1cHi eneMeHT MOXyTb Nignsrati ytunisauii sk no6yTosi Biaxoaun. IHCTPyKuUil 3i 36epiraHHA/ouMweHHA: TpymaT BUpi6 B opuriHanbHil ynakoBLj ynakoBLi B CyxOoMy, NPOXONOAHOMY MicCLi, 3aXULLEHOMY Bif
3amep3aHHs i Bnnuey ceitna. ¥ OunweHHsi : MNpomMuiiTe okpemo BigcTibaroTbes pykasu nigknagkv. [ns npaHHs Bupi6 noTpibHo BuBepTat HaBMBOpIT. MakcumanbHa KinbKicTb pasiB npaHHs (CM. Ha spIKKY 3i cknagom maTepiany ogsry). MakcumansHa Temnepatypa Ans
npaHHs 30 ° C. MiHimanbHe mMexaHiuyHwi Bnnue.  MiHimManbHui BigxumanHs. OBpobka xnopom BuknioveHa He npacyBatn He o6pobnstv napoto. Cyxa uncTka Henpunyctuma. BuBefeHHS nnsim 3 JOMOMOrot po3UMHHMKIB HenpunycTumo. He cywuTtu B cywapui ans
6in13HmM 3 poTaliitHum GapabaHoM. BUKOPUCTaHHS NNSIMOBMBIAHWKIB 3 BUCOKM BMICTOM MyriB, MUounx 3acobis Ha 6asi posumHHUMKIB aBo MikpoeMyrbCiil, a Takox niabinosadis Henpunyctumo. RU 3ALUUMTHAA OOEXOA - OPTIMUMS3: MAPKA 5 B 1 MNOBbILWEHHOW
BUONMOCTW: NONNICTEP, OKC®OP[, PU MOKPLITUE UHCTPYKUMK Nno npuMeHeHuto: CurHanbHas ofexaa knacca 3, XopoLwo 3ameTHas kak AHEM, Tak 1 HoYblo npu ceeTe dap 1 6e3. Tonbko HoleHWe CbeMHON NOAKNaAKN C y4acTUeM MaHXeT COOTBEeTCTByeT
TpeboBaHusam Hopm EN343. lMpoTtneBogoxaesas ogexaa, , obecneymBaet HeobxoanMyto 3aLumnTy oT AoXAs. [TPpoAOMKUTENBHOCTb HOLLEHWUS OrpaHWYyeHa BCreACTBME OTCYTCTBUSA BEHTUNSALMM ogexabl (Yncno Ret (conpoTuBneHve npoHWkHoBeHWo napoB) = 40m2Pa/W) TkaHb
6bina NpoTecTUpoBaHa no KpUTEPUIO NapoNpPOHMLIAEMOCTU U OTHeceHa k knaccy 3. Tennas ogexaa, obecneymBatoLLas XopoLUyto 3aLmTy oT xonoaa Ao +6°C Ha NpoTshkeHnn 8 4acoB NpY yMepPeHHON n3NYEeCcKon akTMBHOCTU. B onpeaenéHHbIX YCNoBUsIX Nepuoa HOLEHUs!
opexabl knacca 1 (*) o NapocToNKoCTN MOXeET BbITb 3HAYUTENBbHO OrpaHnyeH. BHumaHue: [laHHble Mo TEpPMOU3ONALUM 1 MUHUManbHbIE TeMnepaTypbl UCNONb30BaHuUst Bbinn onpeaeneHbl B KOMMNEKTE C HUXKHeN oaexaon ctaHgapta EN14058 (maika ¢ ANMHHBIMK pykaBaMu
W ANVHHbBIE KarnbCOHBbI, HOCKW 1 BOMIOYHbIE TamnKuW, O4HOCNONHas KypTka 1 6pioku, pyballka 1 KanioLoH ¢ OTBEPCTUSIMU ANs rnas). 3Ty napaMeTpbl 4ENCTBUTESNbHbI, TONMbKO €CNv AaHHyo oAeXay HOCAT B KOMMIEKTE C COOTBETCTBYIOLLEN Tennon3onsuMoHHon ogexaon. PART
1 (EN14058) : (1) (2) Manas akTMBHOCTb: 06MeH BellecTB 115BT/M?, xoapba co CKOPOCTbIO 2KM/Y UnW BbINONHEHWe nérkoi paboTbl pykamu ctosi / (2) (3) YMepeHHasi akTMBHOCTbL: 06MmeH BelectB 170BT/M?, xoapba co ckopocTbio 4 - 5 kM/4 unu paboTta cTosi ¢ noBopoTamu
Tynosuwa (4) OkpyxatoLias TemnepaTypa Ans JOCTWKEHNs TennoBoro 6anaHca npu pasnuyHbIX YPOBHSIX aKTUBHOCTM M pasnuyHbIX Nepuoaax akernosuuum (MHgopmaumust aaétcs ans ceegenus): (5) JaHHble 3HaveHns Gbinu BbiBeAeHbI B YCNOBUAX OTCYTCTBUS BETpa U Npu
paBHOMEPHOW OKpyXKaloLlen Temnepatype. AfekBaTHyH 3alwmTy Heobxoanmo obecneynTb Ha YpOBHE pyK, HOT U ronoBbl. [laHHble 3HauyeHust Gbinu nonyyeHbl Npu 3acTérHyTon ogexae. / (6) MNpoa. HoweHus/ (3) Yac/yacoB Tomnbko NPOTUB ManbiX PUCKOB, 6e3 yrposbl
XUMUYECKOW, NEKTPUYECKON NN TEPMUYECKON ONacHOCTU. OrpaHnyeHUs B NpuMeHeHun: He npumMeHaTb BHe obnactei NCnonb3oBaHUs, YkasaHHbIX B HAaCTOSALLEM PYKOBOACTBE Mo akcnnyataumu. [pexae yem HagesaTb 3Ty oAexay, NpoBepbTe, YTobbl OHa He Gblna HK
rPA3HON, HW M3HOLLEHHOW, YTO SIBNSIETCS OCHOBOMW €€ adpbcpekTMBHOCTM. YBeauTbCsi, YTO cepasi cCBETOOTpaxatoLas unu dryopecLeHTHasi Noioca HaxoAUTbCS Ha BHELLHEN CTOpoHe oaexabl. [Ins HenpepbIBHOCTU NOMOCHI, 3aCTerHyTb napky. Ha ogexae He fomKHO ObiTb
Hu4ero, 4To Bbl yMeHbLUMINO ee BUAUMOCTb.  [Ins obecneyeHnst MakcMmanbHOW 3aLnTbl HEOGX0ANMO HOCUTDL 3aLLUMTHYIO OfEXAY NOMHOCTLIO 3acTerHyTo. [laHHoe u3genve He CoOAepXUT kakvue-nnbo BellecTBa, U3BECTHbIE KakK KaHLepOreHHble, TOKCUYHbIE U/UMN CNOCOGHbIe
BbI3blBaTb anfiepruyeckme peakumm y 4yBcTBUTENbHbIX nioger. PART2 - B cnepyiowlein Tabnuue npuBOASTCS peKoOMeHAauMn Nno HenpepbiBHOMY HOLLEHWIO ofexbl NPpU pasfnuyHbIX OKpyXalolmx TemnepaTypax B COOTBETCTBMM C MApOCTOMKOCTbIO.  PekomeHayemas
MaKcuManbHas NPOAOCIIKUTENBHOCTL HENPEePbLIBHON HOCKM KOMBIHE30Ha B KOMMNeKTe 13 KypTkn 1 Bpiok 6e3 Tennosoit o6oroukn. € TemnepaTypa okpyxatoweli pabouen cpeabl / @ 6e3 orpaHnieHns NPOAOIHKUTENLHOCTY HoweHuns. /| @) 3HadveHns B Tabnuue ykasaHbi
ONsi cpegHecTaTUCTMYecKoro duanonormyeckoro Hanpskenust (M = 150B/M?) cpefHeCcTaTUCTUYECKOro YenoBeka, Npu oTHocuTenbHoW BnaxHoctn 50%, ckopocTu BeTpa Va = 0,5m/c.  Mcxoas n3 Hannuvs AeNCTBYIOWMX BEHTUMSILMOHHBIX OTBEPCTUI U/MNn NepepbiBOB B
MCNOMb30BaHNM, NPOAOIKUTENBHOCTL HOCKM OAeXAbl MOXeT 6biTb yeennueHa. /| @ (*) Ana ogexabl knacca 1 no napocTonkocTn Ret NPOAOKNTENLHOCTb HOCKM MOXET BbiTb OrpaHMYeHa NCXOAs W3 YCIOBMWIA OKpYXaroLleln pabodeii cpeasl B COOTBETCTBUM C AaHHON
Tabnuueit. / Class = Knacc VPART3: EN343- Paboune xapaktepuctuku: A42= X: o603HayaeT, 4To NpoaykT He npoxoaun tectuposaHue Y PEMOHT: Opexaa CU3 He noanexuT peMOoHTY, eCnn 3TO He NPeayCMOTPEHO B pekoMeHAauusx npovssoautens. Ecnu xe
PEMOHT/NOYMHKa NPOU3BOAMTENEM [ONYCKAeTCs, TO 3TO AOMKHA OCYLUECTBMATL CreunanM3MpoBaHHas KOMNeTeHTHast opraHusaumsl. B cnyvae noBpexaeHus yCTpoucTBO HEOBXOAMMO 3aMeHUThb HOBbIM. MoBpexaeHHOE YCTPOMCTBO He noanexut pemoHty. ¥ CPOK
CNYXBbl:  MNpoaonmkutenbHOCTb Cpoka CryK6bl 3alMTHON OAeXAbl 3aBUCUT OT €€ OBLLEero COCTOSIHWS MOCRe UCTMONb30BaHUs (M3HOC W T.4.).  YTUNu3aumio AaHHOW opexabl HeobXoAMMO MpoW3BOAUTL B CTPOTOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMMW Mpoueaypamu
NpOU3BOACTBEHHOTO 06bEKTa, AENCTBYIOLIMM 3aKOHOAATENBCTBOM M MepamMu Mo 3aluuTe OKpyKatoLen cpefbl.  OKpyxaloLume yCrnoBus, Takue Kak Xorog, xapa, XUMUYECKNe NPOAYKTbI, CONTHEYHBI CBET, UMN HENPaBUIILHOE UCTIONb30BaHWE MOTYT B 3HAUYUTENBHON CTENEHN
oTpuLaTENBHO NOBMUSATL Ha 3aLLUMUTHbIE XapaKTEPUCTUKM U CPOK CIYK6bl AaHHOrO n3aenus. YkasaHHbIA CPOK AKCnyaTaumm SBNSeTCs MHAWKATOPHBIM U 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU M KOPPEKTHOCTU UCMONb30BaHus naaenvs. OH MOXeT 3HauuTenNbHO BapbUpoBaTbCs B CUNY
feiicTeus cnepyowmx dakrtopos: HecobntoaeHne MHCTPYKUMIA NPOU3BOAUTENS B OTHOLLEHWUW TPaHCMOPTUPOBKMW, XPaHEHUsI 1 aKcnnyaTauuu/ArpeccmHas paboyasi cpefa: MOPCKON BO3[yX, XMMUKaTbl, SKCTpeMarnbHble TemnepaTtypbl, pexylune npeametsl u 1.n./Ocobo
MHTEHCMBHOE Mcnonb3oBaHue/lpeBbilleHne MakcMmaribHO AOMyCTUMOrO KONMYECTBa CTUPOK. BHUMaHWe: npy HEKOTOPbIX 3KCTPEMarbHbIX YCOBUSIX CPOK CNyxObl MOXET COKpaTUTLCS [0 Heckonbkux AHen. ¥ Okpyxatolas cpefa: 3alwmnTHbIe 3NeMEeHTbl MOryT Noanexartb
yTUnu3auum kak bbitoble oTxoabl. XpaHeHuto/YucTke: MepyaTk HEOGXOAMMO XPaHUTb B UX OPUMMHANbLHOM yNakoBKe B CyXOM, NPOXNafHOM MecTe, 3alUULLEHHOM OT 3amep3aHus v BosgeiicTeusi ceeta. ¥ Yuctka : NpomoliTe oTAeNbHO CbeMHbIE pykaBa MOAKNAAKY .
CTupaTh BbIBEPHYB Hau3HaHKy, CyLLUTb Cpa3y e nocne CTMpkW. MakcumanbHOe KONMYecTBO pa3 CTUPKM (CM. Ha sipSibike C COCTaBOM MaTepuarna oaexabl). TemnepaTypa npv CTUpKe JoMKHa COCTaBnsaTb. Makeumym 30°C. MUHUMYM MexaHuyeckon o6paboTku. CHWXKEHHbIN
pexum oTBoAa BoAbl Vckniouaetcsi obpaboTtka xnopom. He rmnagnte He obpabaTbiBaTh NapoM. XumuucTka He gonyckaetcsi. He gonyckaeTcs BblBeAeHME NATEH C MOMOLLbIO pacTBopuTenen. Henb3s Nnpou3BoAMTb CYLLKY U3AENUs Ha CyLunnke Ans 6enbs ¢ poTaLMoHHbIM
6apabaHom. He gonyckaeTcsi UCMonNb3oBaHWe NATHOBBLIBOAUTENEN C BBICOKUM COAEpXaHUEM LLENOYEN, MOKOLLMX CPEACTB Ha 6ase pacTBopuTenen NN MUKPOaMynbeuii, a Takke otbenmsateneir. TR KORUMA KIYAFETLERI - OPTIMUMS: YUKSEK GORUNURLUKLU
5'U 1 ARADA PU KAPLI OXFORD POLYESTER PARKA Kullanim sartlari: Far isiginda daima ve disarida gece gibi giindiiz de kusursuz gériiniirliige izin veren 3. sinif ikaz giysisi. Sadece kollar ile birlikte giyilen ¢ikarilabilir astarlar EN343 standartlarina uygundur. Giysinin
nefes almamasi nedeniyle (buharlasma direnci, Ret = 40m2.Pa/W) kisiti giyme sliresine sahip, yagmura kars! iyi bir koruma igin 6ngoérilmus giysi. Kumas, buhar siniflandirmasina goére test edilmistir ve sinif 3'U kargilamaktadir. +6°C'ye kadar sicaklikta 8 saat boyunca ve
ortalama bir aktivite gergevesinde iyi bir koruma igin 6ngériilmus sicak giysi. Dikkat: Termik yalitim ve en dusik kullanim sicakliklari EN14058 standartlarina uyumlu i¢ camasirlariyla birlestirilerek (uzun kollu beden fanilasi ve uzun pacali kilot, gcorap ve kege terlikler, ceket
ve katmanli pantolon, gdmlek ve baslik) belirlenmistir. Bu takim sadece termik yalitim dereceleri 6rtiisen diger kiyafetler ile birlikte giyildiginde 6zelliklerini koruyacaktir. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Hafif aktivite: 115W/m?2 metabolizma, 2km/s ylriyls ya da hafif kol calismasiyla
ayakta/ (2) (3) Orta aktivite: 170W/m2 metabolizma, 4-5 km/s ylrlyls ya da beden hareketleriyle ayakta (4) Farkl aktivite derecelerinde ve farkli kalis surelerinde termik denge icin oda sicakligi sartlari (asagidaki bilgiler 6rnek niteligi tagimaktadir) : (5) Bu degerler rlizgarsiz
ortamda ve radyan sicakligin oda sicakligina esit oldugu ortamda belirlenmistir. Eller, ayaklar ve kafa bolgelerinde uygun koruma yerel olarak saglanmalidir. Bu degerler giysi kapali olarak elde edilmistir. / (6) Kullanim siresi/ (3) saat/saat Kimyasal, elektrik ya da termik risk
tehlikesi olmadan, sadece kiiguk risklere karsi. Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullanilmis olup olmadigini kontrol ediniz. Reflektorli gri bandin ya da flioresan bandin
giysinin disinda oldugundan emin olun ve bantta kesinti olmamasi igin parkay kapatin. Gorlnir ylzeyini azaltacak hicbir ilave giyilmemelidir. Maksimum koruma igin giysileri tamamen ilikleyiniz. Bu Grlin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi
muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde igermez. PART2 - Asagidaki tablo farkli ortam sicakliklarinda bir giysi igin 6nerilen surekli giyme siresi tizerinde su buharina dayaniklilik etkisini gdsteren bir kilavuzdur. Termik astari olmayan bir ceket ve pantolondan meydana
gelen bir giysi icin dnerilen maksimum sirekli giyme siiresi. @ Calisma ortami sicakhigi / @ giyme siresi limiti olmadan. / € Standart ortalama erkegin fizyolojik kisitlamalari igin gegerli tablo (M = 150W/m2) %50 nispi nem, hava hizi Va = 0,5m/s. Etkili havalandirma
delikleri ve/veya ara verilen surelerle, giyme suresi uzatilabilir. / (*) Ret (buharlagsma direnci) 1. sinif olan giydiler icin, kullanma siresi yandaki tabloya uygun galisma ortami sicakhigina gére kisitlanmalidir. / Class = Sinif ¥ PART3: EN343- Performans seviyesi: A42= X:
Griniin test edilmedigini gésterir. '¥ ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi énerileri disinda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim islemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir.  Bozulma halinde iriin tamir edilemez. Atilip yeni bir
tanesi ile degistiriimelidir. ¥ OMUR: Kiyafetin kullanim siiresi genel kullanimina baglidir (aginmalar, vs....). Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine, yiirirliikteki kanuna gore ve gevreye bagl kisitlamalara gére elden gikartiimalidir. ~ Soguk, Isi,
kimyasallar, glines 15191 gibi gevresel kosullar veya yanlig kullanim, bu Griinin korunma performansini ve raf émriini énemli derecede etkileyebilir. Uriinln kullanim siresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim gekline baghdir.  Kullanim émri agagidaki
faktorlere gore farklilik gosterir: Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi/"Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler/Yogun kullanim/Yikama dénguisii sayisinin agilmasi. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim
Sémriinin birkag glin kisalmasina neden olabilir. '¥ Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve 1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. ¥ Temizlik : Astarin gikartilabilir mansetlerini ayr
yikayin. Tersine gevirerek yikayin, yilkamadan sonra hemen kurutun. 1zin verilen maksimum yikama sayisi, (giysinin bilesim etiketine bakin). Maksimum 30°C yikama sicakligi. Dusiik mekanik islem. Azaltilmis sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir.  Utlilemeyin. ve

buharli Utiden sakininiz.  Kuru temizleme yapmayiniz. Leke gikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. Alkalin orani yiksek leke gikarticilar, solvent ya da mikroemdilsiyon bazli deterjanlar, ne de agarticilar kullanmayin. ZH B51#FfR -
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. SL ZASTITNA OBLACILA - OPTIMUMS: PARKA 5 V 1 VISOKA VIDLJIVOST POLIESTER OXFORD PREMAZ PU Navodila za uporabo: Opozorilno oblagilo razreda 3, ki zagotavlja dobro vidnost na prostem tako podnevi kot ponogi in v vseh vremenskih razmerah, ko
ga obsijejo Zarometi. Samo snemljiva podloga, ki se nosi z rokavov, ustreza standardom EN343. Oblacila za dez, kroj vetrovke je predviden za dobro za$¢ito pred deZjem, o omejenim rokom uporabe glede na to da je oblacilo nepropustno (ne diha, odpornost proti izhlapevanju
Ret 2 40m2.Pa/W) Tkanina je bila testirana za razred izhlapevanja in ustreza razredu 3. Topla obladila izdelana za dobro zascito pred mrazom do +6 ° C do 8 ur po zmerni dejavnosti. Opozorilo : Toplotna izolacija in minimalne temperature za uporabo so dolocene v
kombinaciji s standardi za obladila, ki se nosijo pod temi oblacili po normi EN14058 (spodnja majica z dolgimi rokavi in dolgimi spodnjicami, visoke nogavice in copate iz filca, enoplastne jakna in hla¢e, majica in kapuca). To velja samo v primeru, da so oblagila, ki jih nosimo
v kombinaciji z obladili z ustrezno toplotno izolacijo. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Majhna dejavnost: presnova 115 W/m2, hoja 2 km/h ali stanje ob zmernem delu z rokami / (2) (3) Zmerna dejavnost: presnova 170 W/mz, hoja 4 do 5 km/h ali stanje ob premikanju trupa (4)
Prostorski temperaturni pogoji, ki so primerni za razli¢ne ravni aktivnosti in med raznimi nivoji izpostavljenosti ( informacije so samo indikativne). (5) Te vrednosti so doloene za brezvetrne pogoje in za temperature sevanja, ki so enake sobni temperaturi. Potrebno je zagotoviti
ustrezno zas¢ito za roku, stopala in glavo. Vrednosti so bile dolo¢ene pri zapeti obleki. / (6) Trajanje no$enja/ (3) ura/ur Samo pri manjsih tveganjih, brez kemiénih, elektricnih ali termi¢nih nevarnosti. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v
zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poSkodovano ali raztrgano, ker je tak8no oblacilo manj u€inkovito. Zapnite si obladilo, s éimer si boste zagotovili pravilno zaséito. Ne nosite ni¢esar, kar bi lahko zmanjSalo vidno reflektirajo¢o
povrsino. Ne nosite nicesar, kar bi lahko zmanjSalo vidno reflektirajoco povrSino. Za maksimalno zas¢ito nositi oblacila popolnoma zaprta. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrocila alergije pri obéutljivih osebah.
PART2 - Ta tabela je namenjena za ilustracijo u¢inka nepropustnosti vodne pare in trajanja med stalnim nosenjem oblacil glede na vrsto oblacil in razli¢ne temperaturne razlike. Preporu¢eno trajanje besprekidnog noSenja odje¢e - komplet kombinezon, jakna i hlace bez
termicke podstave. @ Temperatura delovnega okoljia / @ bez ogranigenja trajanja nosenja / @ Veljavna tabela za povpreéne fizioloske omejitve (M = 150W/m?) standardni moski, 50 % relativne vlage, hitrost zraka Va = 0,5m/s. Z uginkovitimi odprtinami za ventilacijo
ali z obdobjem prekinitve no$enja oblagil - trajanje noSenja se lahko tudi podalj$a./ @ (*) Za obladila 1 razreda Ret (odpornost proti hlapom), trajanje no$enja oblail se mora omejiti v skladu s temperaturo delovnega okolja 0z. v skladi z vrednostmi v tabeli. / Class = Razred
VPART3: EN343- Nivo performansi : A42= X: oznacuje, da izdelek ni bil preizkusen ¥ POPRAVILA: oblacil za osebno zas¢ito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporogili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. V primeru
poslabsanja ali $kode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavredi in zamenjati z novim. ¥ ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno
zavredi, pri Cemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja.  Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na u¢inkovitost zaS¢ite in rok uporabe tega izdelka.
Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi¢enje in uporabo/Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi,
ostri robovi .../Zelo intenzivna uporaba/Prekoracenje najvecjega Stevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. ¥ Okolis : To za$¢itno opremo lahko odvrZete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Hrambo/Ci§éenje:
Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaZi.. ¥ CiS¢enje : Operite posamezno izmenljiv rokave sluznice . Operite obrnjeno z notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju.
Stevilo dovoljenih pranj, (glej nalepko o sestavi tkanine). Temperatura pranja 30°C maksimum. Z blago mehanicno obdelavo. Zmanj$a z ozemanjem s centrifugo. Prepovedano kloriranje. Ne likati ne priporo¢a se uporaba pare. Ni dovolieno kemi¢no CisCenje.
MadezZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za susenje perila z rotacijskim bobnom. Prepovedana uporaba visoko alkalnih sredstev za odstranjevanje madezev ali detergentov na bazi topil, mikroemulzij ali belilcev. ET PRACOVNE OBLECENIE- OPTIMUM3:
KORGNAHTAV 5 IN 1 PARKA NELI UHES POLUESTER OXFORD PU-KATTEGA Kasutusjuhised: 3. klassi marguriietus, mis véimaldab olla hasti néhtav autolaternate valguses nii paeval kui ka 66sel ja iga ilmaga. Ainult koos varrukateta kantav eemaldatav vooder vastab
standardile EN343. Jakk on efektiivselt vihma eest kaitsev vihmardivas, mille kandmise kestus on piiratud, kuna selle materjal on mittehingav (hingavus, Ret 2 40m2.Pa/W) Kangast on testitud aurustumisklassi jargi ja see vastab klassile 3. Soe riietus t6husaks kaitseks kuni
+6 °C kilma vastu kaheksaks tunniks ja m6dduka tegevuse juures. Tahelepanu: soojapidavus ja kasutamise alamtemperatuur on maaratletud koos EN14058 nduetele vastava aluspesuga (pikkade varrukatega alussark ja pikad aluspiksid, pikad sokid ja vildist tallukad,
Uhekordsed jakk ja piksid, pluus ja kapuutsmits). Naitajad kehtivad ainult tingimusel, et rdivast kantakse koos véhemalt sama tasemega soojapidavust tagava alusriietusega. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Kerge tegevus: ainevahetus 115W/mg?, kdnd 2km/h vGi pistiolek koos
kerge, katega tehtava téoga / (2) (3) Mdodukas tegevus: ainevahetus 170W/mz, kénd 4-5 km/h vdi pustiolek koos kogu kehalise liikumisega (4) Valistemperatuur, mille juures soojustasakaal erinevate flusilise tegevuse tasemete ja erineva kestuste korral sailib (umbkaudsed
vaartused) : (5) Vaartused on maaratletud tuulevaikse ilma ja valisdbhu temperatuuriga vordse kiirgustemperatuuri juures. Kétele, jalgadele ja peale tuleb rakendada lokaalselt sobilikke kaitsevahendeid. Need arvud on saadud kinnise riietusega. / (6) Kasutamiskestus/ (3)
tund/tundi Kaitseriietus on mdeldud kasutajaile ning vaid vaiksemate pindmiste ohtude puhul, juhul kui puuduvad keemilised, elektrilised voi termilised ohud. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada véljaspool tlaltoodud juhistes méaaratletud kasutusala. Enne riiete selga panemist
kontrollige, et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis véhendaks nende efektiivsust. Kontrollige, et hall helkurriba vGi fluorestseeriv riba jaéaks réiva véliskiljele, ja sulgege rdiva kinnised, et helkurist moodustuks tks katkematu joon. Keelatud on kasutada lisandeid, mis
voivad helkuri ndhtavat pinda véhendada. Maksimaalse kaitse tagamiseks kanda riietust téiesti kinnisena. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, mirgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pShjustada véivaid aineid. PART2 - Jargnev tabel annab ulevaate
veeaurukindlusest réiva soovitusliku pideva kasutamise kestel erinevatel kasutuskoha temperatuuridel. Termovoodrita jakist ja piikstest koosneva taiskomplekti soovituslik maksimaalne pideva kasutamise kestus. € Tookoha temperatuur / piiramatu kasutamiskestus.
/@ Tabelis toodud vaartused kehtivad keskmiste filiisiliste naitajatega (M = 150W/m2) mehe korral, kui 8huniiskus on 50 % ja tuule kiirus Va = 0,5m/s. Tohusa ventilatsiooni ja/vdi téoseisakute korral vaib kasutamise kestust pikendada. / (*) RET (hingavus) klassi 1
kuuluvate rivaste kasutamiskestust tuleb piirata vastavale kaesolevas tabelis aratoodud kasutuskoha temperatuurile. / Class = Klass ¥ PART3: EN343- Joudlustase: A42= X: naitab, et toodet ei ole katsetatud ¥ PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi,
vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. ~Katkimineku korral ei tohi toodet parandada — see tuleb kdrvaldada ja uuega asendada. ¥ KASUTUSIGA: R&iva kestus s6ltub selle seisukorrast
péarast kasutamist (kulumine jne.). Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kérvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega.  Valised faktorid nagu vesi, kilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale
kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt mojutada. Antud kasutusiga on indikatiivne ja s6ltub toote Gigesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja
kasutamiseks/tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &armuslikud temperatuurid, I6ikavad servad .../eriti intensiivne kasutus/Maksimaalne pesutsiklite arv on Uletatud. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad véhendada toote kasutusiga vaid mdne
paevani. ¥ Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos majapidamisjadtmetega. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. ¥ Puhastus : Pesta uksikult eemaldatav muhvid vooder . Peske
pahempidi péoratuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Maksimaalne pesukordade arv (vt. riietuse koostise etikett). Maksimaalne pesutemperatuur 30°C. Ettevaatlik mehaaniline t66tlemine. Piiratud tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud. Mitte trikida Mitte
tooédelda auruga. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine podrleva trumliga kuivatis. Keelatud kasutada tugevalt aluselisi plekieemaldajaid, lahusti-vGi mikroemulsioonide pohiseid pesuvahendeid ja valgendajaid. LV
AIZSARGAPGERBS - OPTIMUM3: AUGSTAS REDZAMIBAS OXFORDAS POLIESTERA PARKA AR PU 5 IN 1 PARKLAJUMU Lieto§anas instrukcija: 3. klases signalizicijas apgérbs, kas ara lauj bt pilnigi saredzamam ka diena, ta nakti jebkuros laika apstaklos priek$&jo
lukturu gaisma. Vienigi nonemamais oder&jums, izmantots ar piedurkném, atbilst EN343 standartam. Udensnecaurlaidigs apgérbs, véjjaka paredzéta efektivai aizsardzibai pret nokriSniem. Apgérba materidla gaisa necaurlaidibas dé| pastav ierobeZojumi attieciba uz ta
nésasanas ilgumu (iztvaikoSanas pretestiba Ret = 40m2Pa/W) Audums ir testéts evaporacijas klasé, un tas atbilst 3. klasei. Siltinats apgérbs, kas 8 stundu laika pie saméra zemas intensitates aktivitatém nodrosina teicamu aizsardzibu pret salu Ilidz pat +6 °C. Uzmanibu:
termoizolacija un minimalas lietoSanas temperatiras noteiktas kombinacija ar EN14058 standarta apakSvelu (apaksSkrekls ar garam piedurkném un garas apaksbikses, garas zekes un filca €ibas, jaka un bikses kartas, krekls un cepure ar spraugam acim). Minétie raditaji ir
spéka, ja aizsargterps tiek valkats kopa ar iepriek$S minétajai Iidzvertigu termisko izolaciju nodrosinosu apaksvelu. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Neliela aktivitate: metabolisms 115W/m? , ieSana 2km/h vai viegls roku darbs, stavot kajas / (2) (3) Mérena aktivitate: metabolisms
170W/m?, ieSana 4 Iidz 5 km/h vai torsa kustibas stavot (4) Apkartejas temperatras nosacijumi termiskajam Iidzsvaram dazados aktivitates limenos un dazadam iedarbibas ilgumam (sniegta aptuvena informacija): (5) STs vertibas noteiktas, nepasot véjam un starojuma
temperatdrai esot vienadai ar apkartéjas atmosféras temperattru. JanodroSina piemérota lokala aizsardziba plaukstam, pédam un galvai. Sie raditaji ir iegati ar aiztaisttu apgérbu. / (6) Valkasanas ilgums/ (3) stundu/stundas Aizsargapgérbs aizsarga lietotajus no vispusigas
mehaniskas iedarbibas, tikai nelieliem, ar kimiskam vielam, elektribu vai karstumu nesaistitiem riskiem. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zeméak eso$ajos noradijumos. Pirms &7 apgérba uzvilk§anas parbaudiet, vai tas nav netirs vai
nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitdte. Japarliecinas, ka peléka atstarojo$a vai fluorescéjosa lenta ir novietota apgérba arpusé, ka arf jaaizver kapuce, lai nodrosinatu lentas nepartrauktibu. Uz jakas nedrikst uzlimét neko, kas varétu aizsegt
lentu. Nodrosina maksimalu aizsardzibu, ja apgérbs tiek nésats pilniba aizdarits. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam. PART2 - ST tabula attélo tGdens tvaika caurlaidibas efektu
attiecTba pret ieteicamo apgérba valkasanas ilgumu un dazadam temperatram telpa. Leteicamais maksimalais valkadanas ilgums kombinezona komplektam ar jaku un biksém bez termiskas oderes. @ Darba vides temperatiira/ @ bez valkaganas ilguma ierobeZojuma.
/@ Tabula deriga vidgjai fiziologiskai slodzei (M = 150W/m?) standarta izmériem, 50 % relativo mitrumu, gaisa atrumu Va = 0,5m/s. Ar efektivam ventilacijas atverém un/vai partraukumiem, valkaganas ilgums var pagarinaties. / @ (*) 1. kategorijas apgérbam ar Ret
(iztvaiko$anas pretestiba) valka$anas ilgums ir ierobeZots atkariba no darba vides temperatiras saskana ar tabula dotajiem radijumiem. / Class = Klase ¥ PART3: EN343- Tehnisko raditaju limeni: A42= X: norada, ka produkts nav testéts ¥ LABOSANA: individualos
aizsargapgérbus nav jalabo, ja razotajs to nav rekomendsjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. = Bojajumu gadijuma $o izstradajumu nevar labot, izmest un aizstat ar jaunu. ¥ KALPOSANAS ILGUMS: Apgérba lietosanas ilgums ir atkarigs no ta
visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). Pé&c apgérba nolietoSanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek§&jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdosanu, k& arT tas noteiktos ierobeZojumus attieciba uz apkartéjo vidi.  Vides apstakli, pieméram,
aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lieto$ana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informacijas noltkos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét $adi
faktori: transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéro$ana;/"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, gal&jas temperatiras, asas dzegas.../ipasi intensiva lietoSana;/Maksimala mazgasanas ciklu skaita parsnieg$ana.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var salsinat aprikojuma kalpo$anas laiku ldz dazam dienam. V¥ Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos
iesainojumos. ¥ Tiri$ana : Mazgat atseviski nonemamo piedurknes glotadas . Mazgat no otras puses, péc mazgasanas tlit izzavéet. Uz maksimali noradito mazgas$anas numuru, (sk. apgérba sastava uzrakstu). Maksimala mazgasanas temperatira ir 30°C.  Mehaniska
apstrade atlauta saudziga rezima. Isa izgrieSanas programma. Aizliegts balinat. Netiriet ar gludina$ Neapstradajiet ar tvaiku. Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet $kidinataju. Nav zavé velas zavétajs ar rotéjosu cilindru. Neizmantot sarmainus traipu
tirtajus, ka arT mazgasanas Iidzeklus , kas satur $kidinataju, mikroemulsiju vai balinosas vielas. LT APSAUGANTIS DRABUZIS - OPTIMUM3: PADIDINTO MATOMUMO STRIUKE 5X1 IS POLIESTERIO DENGTO PU Naudojimo instrukcija: 3 klasés signalinis drabuzis
puikiai matyti dienos metu, taip pat nakties metu ir bet kokiomis oro sglygomis esant jjungtoms Zibinty Sviesoms. Tik nuimamas pamusalas, dévimas su rankoviy, atitinka EN343 standartus. DrabuZis nuo lietaus, skirta gerai apsaugai nuo lietaus su ribota neSiojimo trukme,
kadangi drabuzis nepraleidzia oro (atsparumas garams, Ret = 40m2.Pa/W) Audinys buvo iSbandytas pagal garing Silumine varzg ir buvo priskirtas 3 klasei. Silti drabuziai, skirti veiksmingai apsaugoti nuo $alcio iki +6 °C 8 valandas, atliekant vidutinio intensyvumo veiklg.
Démesio: terminé izoliacija ir minimalios naudojimo temperatlros yra nustatomos kartu su standartiniais EN14058 apatiniais drabuZiais (apatiniais marskiniais su ilgomis rankovémis ir ilgomis apatinémis kelnémis, kojinémis, veltiniais, Svarku ir kelnémis su pamusalu,
marskiniais ir kepure). Jos galioja tik tuomet, kai drabuzis dévimas kartu su bent tokio paties lygio terminés izoliacijos apatiniu drabuziu. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Lengva veikla: 115W/m? apykaita, einant 2km/h grei€iu arba stovint ir atliekant lengvg darbg rankomis. / (2)
(3) Vidutinio sunkumo veikla: 170W/m? apykaita, einant nuo 4 iki 5km/h greiciu arba stovint ir darbui naudojant liemenj. (4) Aplinkos temperatiros sglygos terminei pusiausvyrai iSlaikyti skirtinguose veiklos lygiuose ir skirtingiems naudojimo tarpams (pateikta informacija yra
pavyzdiné): (5) Sios vertés buvo nustatytos nesant véjui ir esant spinduliavimo temperatarai, kuri lygi oro temperatlrai. Tokia pati apsauga turi bati vietoje uztikrinta ranky, pédy ir galvos lygiuose. Sios vertés gautos ribui esant uzsegtam. / (6) NeSiojimo trukmé/ (3)
valanda/valandos Apsauginis drabuzis skirtas apsaugoti naudotoja tik nuo nezymaus mechaninio poveikio; neapsaugo nuo chemikaly, elektros ar kars¢io poveikio. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Pries
apsirengdami §j drabuzj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Patikrinkite, ar pilka arba fluorescenciné Sviesg atspindinti juosta yra drabuZio iSoréje ir uzsekite striuke, kad uztikrintuméte juostos nenutrikstamumg. Ant
jo neturi bati jokiy priedy, galin€iy sumazinti jo matoma pavirSiy. Maksimaliai apsaugai uZztikrinti drabuZzius vilkékite visiSkai uzsegtus. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. PART2 - Toliau
pateikta lentelé yra vadovas, iliustruojantis vandens gary pralaidumo poveikj rekomenduojamai nuolatinio drabuzio dévéjimo trukmei, kai yra skirtingos aplinkos temperatiros. DidzZiausia dévéjimo temperatira yra rekomenduojama visam kombinezonui, kuris susideda i$
$varko ir kelniy, neturingiy terminio pamusalo. @ Darbo aplinkos temperatiira / @ be dévéjimo trukmés apribojimy. / @ Lentelé galioja vidutiniams fiziologiniams apribojimams (M = 150W/m2), skirtiems standartiniam zmogui, kai santykiné drégmé s yra 50 %, oro greitis
Va =0,5m/s. Su veiksmingomis védinimosi angomis ir / ar nutraukimo etapais, dévéjimo trukmé gali bti pratesta. / @ (*) 1 klasés drabuZziams Ret (kurie atspariis garams), dévéjimo trukmé turi biti apribota, atsizvelgiant j darbo aplinkos temperatiirg pagal $alia pateiktg
lentele. / Class = Klasé ¥ PART3: EN343- Efektyvumo lygis: A42= X: parodo, kad produktas nebuvo i§bandytas ¥ TAISYMAS: AAP drabuziai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Kokybés pablogéjimo
atveju Sios prekés negalima taisyti, utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. ¥ GALIOJIMO TRUKME: DrabuZzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po nesiojimo (susidévéjimas ir t. t.). Kai drabuZio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis:
irenginio vidaus procedary, galiojan¢iy teisés akty ir aplinkos apribojimy.  Aplinkos saglygos, pvz., $altis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo
gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj./Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai.../Ypatingai intensyvus
naudojimas/Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. ¥ Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose
sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. ¥ Valymas : Atskirai plauti nuimamas rankovémis sienelés . Skalbti iSvertus j kitg puse, dzZiovinti i§ karto po skalbimo. Maksimaly skalbimy skaiciy zitréti gaminio etiketéje. Maksimali skalbimo temperatira 30°C. Ribotas
mechaninis apdorojimas. Ribotas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo Negarinti. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. Nedziovinti dZiovykléje su turbina. Nenaudoti démiy valiklio su dideliu Sarmingumu, démiy valikliy,
kuriy pagrindg sudaro tirpikliai ar mikroemulsijos, balinimo skys¢&iy. SV SKYDDSKLADER - OPTIMUM3: VARSELPARKA 5 | 1 POLYESTER OXFORD BEHANDLAT PU Anvéndning: Varselsplagg klass 3 som méjliggér en perfekt synlighet utomhus dag som natt och vid
alla vaderforhallanden i fordonsstralkastares ljus. Endast det avtagbara fodret som bars med arm uppfyller EN343-standarderna. Regnklader, for ett gott skydd mot regn med begransad anvandning pa grund av plaggets tathet (dngmotstand, Ret = 40m2.Pa/W) Tyget har
testats med avseende pa angmotstand och uppfyller klass 3. Varma klader avsedda for bra skydd mot kyla ned till +6° C under 8 timmar under en mattlig aktivitet. Observera: Varmeisoleringen och de min. anvandningstemperaturerna &r beréknade vid anvandning av
standard underklader enligt EN14058 (Langarmat plagg och langkalsonger, hdga strumpor och filttofflor, vast och byxor, skjorta och skyddshuva). De &r endast giltiga om kladerna bars i kombination med ett motsvarande varmeisolerande underplagg. PART 1 (EN14058) :
(1) (2) Latt aktivitet: metabolismen av 115 W / m2 (gaende pa 2 km / h eller stdende med latt arbete med armarna) / (2) (3) Mattlig aktivitet: metabolism av 170 W/m?2 (g&ende pa 4 till 5 km/h eller stiende med rérelser med dverkroppen) (4) Omgivningstemperaturer for
varmebalans vid olika aktivitetsnivaer och olika exponeringstider (endast som exempel): (5) Dessa varden beraknades under vindstilla forhallanden och vid en strainingstemperatur lika med lufttemperaturen. Skyddshandskar, skyddskor och skyddshjalm ska ocksa anvandas.
Dessa varden framstalldes med plagget stangt. / (6) Anvandningstid/ (3) timme/timmar Skyddskladerna ger anvandarna endast begransat skydd och inte skydd mot férhallanden som medfér kemisk, elektrisk eller termisk fara. Begransningar: Anvand inte till annat &n vad
som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvandning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Kontrollera att det gré reflexbandet eller det fluorescerande bandet sitter pa plaggets utsida och stang plagget for
att fa ett oavbrutet band. Plagget far ej utrustas med n&got som minskar eller déljer detta band. Fér maximalt skydd ska kladerna baras helt stingda. Denna produkt innehaller inte ndgra kanda cancerframkallande eller giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier
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hos kansliga manniskor. PART2 - Foljande tabell &r en guide som V|sar effekten av vattenangsmotstand pa rekommenderad tid for oavbrutet barande av plagget vid olika omgivningstemperaturer. Rekommenderad maximal tid av oavbrutet barande for en komplett drakt
bestdende av jacka och byxor utan termiskt foder. @@ Temperatur p& arbetsmiljon / @ Utan begransning av anvandningstiden. / © Tabell gallande medel fysiologiska anstrangningar (M = 150W/kvm) standard man, med 50 % relativ fuktighet, lufthastighet 0,5m/s. Med
effektiva ventilationsdppningar och/eller avbrytningar, kan anvéndningstiden férlangas. / @ (*) For plaggen med klass 1 i Ret (Angmotstand), méste anvandningstid begransas beroende p& temperaturen pd arbetsmiljén i enlighet med tabellen bredvid. / Class = Klass
VPART3: EN343- Prestandaniva: A42= X: anger att produkten ej &r testad ¥ REPARATION: Den personliga fallskyddskladseln far inte genomgéa nagra reparationer annat &n pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tillats maste utforas av en professionell part.  Om
denna artikel degraderas kan den inte repareras, utan slang den och ersatt med en ny artikel. ¥ LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allméanna skicket efter anvandning (slitage, osv.). Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med
anordningens interna metoder, gallande bestammelser och miljérelaterade villkor.  Omgivningsforhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan péverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Livslangden anges
upplysningsvis, och forutsatter en korrekt anvandning av produkten. Foljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning/"Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema
temperaturer, skarpa kanter.../Sarskilt intensiv anvandning/Fler tvattar 4n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. ¥ Miljé: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Férvaring/Rengérin%: Forvaras i
sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. ¥ Rengéring : Tvéatta enstaka det flyttbara &rmar i fodret . Tvattas med insidan utdt, torka omedelbart efter tvatt. Se plaggets etikett tor tillatet antal tvattar. Tvéttas vid maximalt 30°C maximum. Lag mekanisk
behandling. Mindre centrifugering. Klorering uteslutas. For ej kloreras. Far ej strykas Anvand inte dnga. Ingen kemtvatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. Anvand ej flackborttagningsmedel med hdg alkaliskhet, blekmedel, tvatt- eller
rengdringsmedel med |6sningsmedel eller mikroemulsioner. DA BESKYTTELSESBEKLADNING - OPTIMUMS3: PARKA 5 | 1 HBJ SYNLIGHED PU-BELAGT OXFORD-POLYESTER Brugsanvisning: Advarselsbeklaedning af klasse 3, der gar det muligt at blive klart set
udendgrs om dagen savel som om natten i lyset fra udenders lamper og i al slags vejr. Kun det fiernbare for, der bruges med aermerne overholder EN343 standarderne. Regntgj, for god beskyttelse mod regn med begraenset brugstid pa grund af beklzedningens manglende
andbarhed (&ndbarhedsmodstand, Ret=40m?2.Pa/W) Stoffet er testet til dampmodstand og opfylder klasse 3. Varm beklaedning, der er beregnet til en god beskyttelse mod kulde ned til +6°C i 8 timer med moderat aktivitet. Bemaerk: Varmeisoleringen og minimumstemperaturer
ved anvendelse er bestemt i sammenhaeng med standard undertgj EN 14058 (undertrgje med lange sermer og lange benkleeder, lange strgmper og filttafler, etlags jakke og bukser, skjorte og elefanthue). De geelder kun, hvis bekleedningen baeres sammen med en
termoisolerende underbekleedning af mindst samme veerdi. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Let aktivitet: Stofskifte pa 115 W/m2, gang med 2 km/t eller stdende med let arbejde med armene / (2) (3) Moderat aktivitet: Stofskifte pa 170 W/m2, gang med 4 til 5 km/t eller stdende
med kroppen i beveegelse (4) Omgivelsernes temperaturforhold til varmebalance ved forskellige aktivitetsniveauer i forskellig eksponeringsvarighed (oplysningerne er til orientering): (5) Disse veerdier er fastsat uden vind og ved en stralingstemperatur lig med den omgivende
lufts temperatur. Der skal sikres en passende beskyttelse lokalt i hgjde med heender, fadder og hoved. Disse veerdier blev opnaet med lukket bekleedning. / (6) Beeretid/ (3) timer/timer Beskytter kun brugerne af overflademekaniske effekter mod mindre farer, uden fare for
kemiske, elektriske eller varmerisici. Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstdende instruktioner. Far beklaedningen tages pa, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedseettelse af
virkningen. Kontrollera att det gra reflexbandet eller det fluorescerande bandet sitter pa plaggets utsida och stang plagget for att f& ett oavbrutet band. Plagget far e] utrustas med nagot som minskar eller déljer detta band. For maksimal beskyttelse skal bekleedningen
veere fuldsteendig lukket.  Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme personer. PART2 - Efterfelgende tabel er en rettesnor, der viser
uigennemtraengeligheden for vanddamp i den tid, beklaedningen anbefales béret ved forskellige omgivende temperaturer. Den anbefalede maksimale tid ikleedningstid for et helt overallsaet bestdende afjakke og bukser uden termisk foring. @ Arbejdsmiljgtemperatur / @
uden begreensning i beerevarighed. / Tabellen geelder for middelfysiske belastninger (M = 150 W/m2), standardmand, ved 50% relativ fugtighed, Iufthastighed Va = 0,5 m/s. Med effektive ventilationsabninger og/eller aforydelsesperioder kan baerevarigheden forleenges.
! @ (*) For beklzedninger i klasse 1 i Ret (fordampnmgsmodstand) kan beerevarigheden begreenses i forhold til temperaturen i arbejdsmiljget i henhold til modstaende tabel. / Class = Klasse V¥ PART3: EN343- Ydelsesniveau: A42= X: Angiver, at produktet ikke er blevet
afprevet ¥ REPARATION: PV-beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udfares af et professionelt organ. 1 tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel.
V LEVETID: Beklaedningens levetid afhaenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) Nar beklaedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og miljgmeessige belastninger.
Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte anvendelse af produktet. Fglgende faktorer kan ggre. Fglgende
faktorer kan ggre, at de varierer meget: Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v./Seerlig intensiv anvendelse/Overskridelse af det
maksimale antal vaskecyklusser. Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. ¥ Milja: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost
og lys, i deres originalemballage. ¥ Rengering : Vask enkeltvis de aftagelige eermer af foring . Vaskes pa vrangen, tarres straks efter vask. For antallet af tilladt antal vask, (se beklaedningens sammensaetningsetiket). Vasketemperatur max. 30°C. Formindsket mekanisk
behandling. Reduceret centrifugering. Ma ikke behandles med klor. Ma ikke stryges Ma ikke dampbehandles. Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke tgrres i tarretumbler. Anvend ikke rensemidler med hgj alkaligrad,
renggringsmidler pa basis af oplﬂsningsmidler eller mikroemulsion, ej heller blegemidler Fl SUOJAVAATTEET - OPTIMUM3: TYOTAKKI 5 IN 1, HUOMIOVAATE, OXFORD-POLYESTERIA, PINTA PU Kéayttdohjeet: Luokan 3 varoitusvaate, joka nakyy kaikissa
valaistusoloissa paivalla sekd pimedssa valonlahteen valaisemana. Vain irroitettava vuori kaytettyna kanssa hihoja noudattaa standardeja EN343. Sadevaate, takki suojaa hyvin sateelta, vaatteen hengittaémattémyyden vuoksi kayttdaika rajoitettu (haihtumisvastus Ret 2
40m2.Pa/W) Kangas on testattu hoyrynkestavyydeltdan ja tayttad luokan 3. Lammin vaate, suojaa hyvin kylméalta +6 °C asti 8 h ajan kevyen aktiivisuustason toiminnassa (katso taulukko 1). Huomio: lamméneristys ja vahimmaiskaytt6lampdtilat on maaritetty yhdessa
standardin EN14058 mukaisten vakioalusasujen (pitk&hihainen aluspaita, pitkat alushousut, pltkat sukat, huopatohvelit, liivi ja housut, paita ja huppu) kanssa. Madritys on voimassa vain, jos vaatetta kaytetaan yhdessa véhintaan vastaavan eristavan vaatteen kanssa. PART
1 (EN14058) : (1) (2) kevyt toiminta: aineenvaihdunta 115W/m2, kavely 2 km/h tai kevyt seisten kasilla tehtava tyd./ (2) (3) Kevyt toiminta: aineenvaihdunta 170W/mz, kavely 4-5 km/h tai seisten tehtéva ruumiillinen ty6. (4) Lampétasapaino ympariston lampoolojen, erilaisisten
fyysisten toimintojen ja eri altistusaikojen mukaan maariteltyna (tledot suuntaa-antavia): (5) Arvot on madritetty tuulettomissa oloissa sateilylampdtilan vastatessa ymparéivan ilman lampdtilaa. Kasien, jalkojen ja paan suojauksen on oltava rittéva. Nama tulokset on saavutettu
vaate suljettuna. / (6) Kayttoaika/ (3) h/h Suojaa kayttdjaansa ainoastaan mekaanisilta pintavaikutuksilta ja vahéisilta vaaroilta ilman kemiallista, sahkdisté tai kuumuudesta aiheutuvaa vaaraa. Kayttora oitukset: Al4 kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen
pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, sillé lika ja kuluminen heikentévat vaatteen ominaisuuksia. Varmista, ettd harmaa heijastinanauha on vaatteen ulkopuolella ja yhtdjaksoisesti nakyvilla. Heijastinpintaa ei saa peittad. Optimisuojauksen
varmistamiseksi vaatteet on pidettava taysin suljettuina. Tama tuote ei sisalla syopaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkiloille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. PART2 - Alla olevasta taulukosta iimenee vaatteen suositeltavaan maksimikayttdaikaan suhteutettu
vesihoyryn lapaisykyky erilaisissa kayttolampdtiloissa. Suositeltava maksimikayttdaika lampovuorittomalle liivi- ja housuosasta koostuvalle vaateyhdistelmalle. Tydympériston lampotila / @ ei kayttvaikarajoituksia. / €@ Taulukko viittaa vakioihmisen keskitehoiseen
fyysiseen kuormitukseen (M = 150W/m2), kun suhteellinen kosteus on 50 % ja ilman nopeus Va = 0,5 m/s. Kayttdaikaa voidaan pidentad, jos kaytéssa ovat tehokkaat tuuletusaukot ja/tai jos toiminta voidaan valilla keskeyttaa. / @ (*) Haihtumisen vastustuskyvyltaan
Luokkaan 1 (Ret) kuuluvilla vaatteilla kayttdaikaa on rajoitettava tydympariston lampétilasta riippuen seuraavan taulukon mukaisesti. / Class = Luokka ¥ PART3: EN343- Ominaisuudet: A42= X: osoittaa, etta tuotetta ei ole testattu ¥ KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda
ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtavaksi. Jos tuote vikaantuu, sité ei voi korjata, vaan se pitaa havittaa ja korvata uudella. ¥ KAYTTOIKA: Vaatteen kayttdika riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen
(kulumatyms.). Vaatteen havittamisessa on huomioitava paikallisen ymparistlainsaadannon vaatimukset.  Ympéristoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kaytto saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttoikaan. Kayttoika
on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kayton luonteesta. ~Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttéohjeiden laiminlyonti./Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampdtilat, teravat reunat
jne./Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd./Pesukertojen enimmaismaaré ylittyy. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin péiviin. ¥ Ymparistd: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden mukana. Sailytysta/Puhdistusta: Sailytd iimastoidussa ja kuivassa
paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. V¥ Puhdistus : Pese yksittain irrotettavat hihat vuorin . Pestava nurinpain kéannettyna, kuivaus valittdmasti pesun jalkeen. Pesukertojen sallittu enimméaismaara on ilmoitettu vaatteen
materiaaliselosteessa. Pestaan korkeintaan 30°C lampdétilassa. Varovainen pesuohjelma. Hellavarainen linkous. Ei kloorivalkaisua. —Silitys kielletty hoyrysilitys kielletty. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus
kielletty.  Voimakkaasti eméksisten tahranpoistoaineiden, mikroemulsio- tai liuotinpohjaisten puhdistusaineiden seka valkaisuaineiden kayttd kielletty. NO BESKYTTELSESKLZAER.- OPTIMUM3: GODT SYNLIG 5 | 1 PARKA | PU-BELAGT OXFORD POLYESTER
Brukerinstrukser: Klasse 3 signalkleer som skal ses perfekt ute dag og natt og i all slags veer i lys av frontlysene. Bare det avtakbare foret som baeres med ermene, oppfyller EN343-standardene. Regntgy beregnet pa god beskyttelse mot regn med begrenset brukstid med
tanke pa at kleerne ikke puster (fordampningsbestandighet, Ret 2 40m2.Pa / W). Stoffet var testet for dampmotstand og oppfyller klasse 3. Varme kleer beregnet p& god beskyttelse mot kulde ned til +6 ° C i 8 timer og i sammenheng med moderat aktivitet. OBS: varmeisolasjonen
og minimumstemperaturen for bruk er bestemt i kombinasjon med standardundertgy i EN14058 (langermet undertrgye og lange johns, knehgye sokker og filtafler, jakke og ettlags bukse, skjorte og hette). De er bare gyldige hvis plagget brukes i kombinasjon med et undertay
med minst tilsvarende varmeisolasjon. PART 1 (EN14058) : (1) (2) Lysaktivitet: metabolisme pa 115 W / m?, gange i 2 km / t eller stdende med lett arbeid i armene / (2) (3) Moderat aktivitet: metabolisme p& 170W / m2, & ga 4 til 5 km / t eller std med kroppsbevegelser (4)
Omgivelsestemperaturforhold for termisk likevekt ved forskjellige aktivitetsnivaer og for forskjellige eksponeringstider (informasjon gitt som en veiledning): (5) Disse verdiene ble bestemt i fraveer av vind og ved en stralingstemperatur lik temperaturen i den omgivende
luften. Tilstrekkelig beskyttelse ma gis pa lokalt nivd med hender, fetter og hode. Disse verdiene ble oppnadd med lukkede kleer. / (6) Brukstid/ (3) time/timer Bare mot mindre risiko, beskyttet mot kjemisk, elektrisk eller termisk risiko. Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor
bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Fgr du tar pé deg dette plagget, ma du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Forsikre deg om at den gra eller fluorescerende retroreflekterende stripen er plassert pa utsiden av
plagget, og lukk parkaen slik at det er kontinuitet p& den. Det m& ikke inneholde noe tllsetnlngsstoff som kan redusere den synlige overflaten Bruk helt lukkede klzer for maksimal beskyttelse. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende,
giftig eller kan forarsake allergl hos fglsomme personer. PART2 - Fglgende tabell er en veiledning for d illustrere effekten av vanndamptetthet p& anbefalt kontinuerlig brukstid for en klesartikkel ved forskjellige omgivelsestemperaturer. Maksimal kontinuerlig brukstid anbefales
for en hel kjeledress best&ende av jakke og bukser uten termisk for. ~ @) Arbeidsmiljgtemperatur / @ uten holdbarhetstid. / @ Tabell gyldig for giennomshittlige fysiologiske begrensninger (M = 150W / m?) standardmann, ved 50 % relativ fuktighet, lufthastighet Va = 0,5m
/'s. Med effektive ventilasjons&pninger og / eller pauseperioder kan slitetid forlenges. / @ (*) For plagg med klasse 1 i Ret (fordampningsbestandighet), m& brukstiden veere begrenset i henhold til temperaturen i arbeidsmiljget i samsvar med tabellen overfor. / Class =
klasse VWPART3: EN343- Ytelsesniva: A42= X: indikerer at produktet ikke er testet. ¥ REPARASJON: PVU-kleer m& ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nar det er godkjent, m& det utfgres av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring kan denne artikkelen
ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. ¥ LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). Pa slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning
og begrensningene knyttet til miliget. Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. Fglgende faktorer kan fa den
til & variere sterkt: Unnlatelse av a felge produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk/“Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./Spesielt intensiv bruk/Overskrider maksimalt antall vaskesykluser. Advarsel:
noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. ¥ Miljg: Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tert sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. ¥ Rengjering : Vask
avtakbare foringshylser separat. Vask innvendig og utvendig, terk umiddelbart etter vask. Maksimalt antall vask (se etikett for sammensetning av varen). Vasketemperatur 30 ° C maks Redusert mekanisk prosessering. Redusert sentrifugering. Klorering ekskludert.
Ikke stryk. Ikke behandle med damp. lkke tgrrrens. Ikke fiern med lgsemiddel.  Ikke tarke i en roterende tarketrommel.  Ikke bruk flekkfierner med hzy alkalinitet, vaskemidler basert pa lzsemidler eller mikroemulsjoner eller blekemiddel.
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PART 1

(4) Ambient temperature conditions for thermal equilibrium at various activity levels and for various

EN14058:2017 exposure times (minimal temperatures are provided for information only) :

Isolation Icler m2.K/W Light activity 115 W/m2 (1) Moderate activity 170 W/m2 (2)
Time wear (6) 8 hours(7) 1 hour(7) 8 hours(7) 1 hour(7)
OPTIMUM3 o o ° °
0.231 M2.K/W +6°C -8°C -7°C -23°C

Table 1 : (1) Light activity: metabolism of 115 W/m2 (walking at 2 Km/h or standing with slight arm work)

(2)Moderate activity: metabolism of 170 W/m?2 (walking 4 to 5 Km/h or standing with upper body movement)

(5) These values were set in the absence of wind and with radiation temperature equal to ambient air temperature. Adequate protection for hand, feet and head must be provided for these areas.
These values were obtained with the removable sleeves fitted and the garment closed.

PART 2
Temperature of Class 1* Class 2 Class 3 Class 4
working Ret>40 |25<Ret<40[15<Ret<25] Ret<15
environment m2Pa/W m2Pa/W m2Pa/W m2Pa/W__ |@ Table valid for medium physiological strain (M = 150 W/m2),
25°C 60 min 105 min 180 min - standard-man, at 50 % relative humidity. and wind speed Va = 0,5
20°C 75 min 250 min N N m/s. With effective ventilation openings and/or break periods the
- - time for wearing can be prolonged.
15°C 100 min - - - @ (*) For clothing having a class 1 in Ret (evaporative resistance),
10°C 240 min - - - the wearing time must be limited according to the temperature of
5°C ~ ~ ~ ~ the environment of work in accordance with the table above*.
@ - " = no limit for wearing time.
PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425
y con las normas a continuacioén. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de conformidade na
pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnos$ci jest dostgpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZadavky evropské smérnice
2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie
o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informéacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a
termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesaté pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Em&060zIg :
Zuppopewaon pe TG Baaikég amraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TPoTuTTwy. H dRAwaon cuppdpewaong eival rpooBdoiun otov SikTuakd 1610 internet www.deltaplus.eu péoa ota Sedopéva Tou Tpoidvtog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTuki : Bignosigae ocHoBHUM BUMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHaapTtam,
HaBeaeHUM Huxde. [leknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha Be6-canTti www.deltaplus.eu B aanux npo npoaykt. - RU Paboune xapakrepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeGosaHuam lMpeanucanua (EC) 2016/425 n npusoamMMbiM Hxe ctaHgapTam. [leknapauus
COOTBETCTBUSI JOCTYNHa Ha Be6-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ ,ElaHHbIMVI n3genusi. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Gruin bilgilerinden
ulagilabilir. - ZH VEAE : 774:2016/425 (RKER) FRAFn T FIRRAER) FA RG22 T FRIER 7 IR AT LE W ihwww. deltaplus.eu =2 S Bl 5y B, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietn@ www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om
6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempéna olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 10ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesté. - NO Ytelsen
til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklzeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH ##M (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EVU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =53 AR

EN 1SO 13688:2013/A1 :2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK V8eobecné poziadavky na odevy. -
HU Védéruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbrécaminte. - EL evikég ammaimioeig yia Ta pouxa. - HR Op¢i zahtjevi za odjecu. - UK 3aranbhi Bumorn go oasry. - RU O6wue TpebosaHus k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH BifPfiR—fx14E# i, - SL Splosne zahteve za zacitna oblagila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allmanna krav fér
skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -

- Aleall Ll ddle cilllic AR

EN343:2019 FR Vétements de Protection contre la Pluie - EN Protective garment against rain exposures - ES Prenda de proteccion contra las lluvia - IT Abbigliamento di protezione contro la pioggia - PT Roupas de protec¢éo contra as chuva -
ﬁ‘igg NL beschermde kleding tegen weersinvloeden regen - DE Schutzkleidung gegen schlechtes Regen - PL Odziez ochronna chronigca przed ztymi warunkami pogodowymi - CS Ochranné odévy — Ochrana proti desti - SK Ochranny odev proti
A42 vplyvom dazda - HU Esé elleni védéruhazat - RO Imbracaminte de protectie. Protectie impotriva ploii - EL EvdUpata mpooTaciag amd mn Bpoxr - HR Odjeéa za zastitu od kiSe - UK 3axucHuin ogar Bia oy - RU Opexaa Ans 3awmTbl OT AOXAS -
TR Yagmurdan etkilenmeye karsi koruyucu elbise - ZH BiiB5#F /il - SL Varovalna obleka za zagcito pred dezjem - ET Kaitserdivad Kaitse vihma eest - LV Aizsargapgérbs pret lietu - LT Apsauginiai drabuZiai nuo lietaus poveikio - SV Skyddsklader
mot regn - DA Beskyttelsesbekleedning mod regn - FI Sadevaatteet - NO Regnbeskyttende kleer —
A620 FR Classe de Résistance de la Pénétration de I'eau (1 a 4) - EN Resistance class of the Penetration of water (1 to 4) - ES Tipo de resistencia a la penetraciéon del agua (1 a 4). - IT Classe di penetrazione acqua (da 1 a 4) - PT Classe de
resisténcia a penetracéo da agua (1 a 4). - NL Waterpenetratie weerstandsklasse (1 tot 4). - DE Klasse Wasserdurchgangswiderstand (1 bis 4). - PL Klasa odpornosci na przenikanie wody (od 1 do 4). - CS Tfida odolnosti proti prostupu vody (1 az
4). - SK Trieda odolnosti vo&i prieniku vody (1 az 4). - HU Vizéateresztéssel szembeni Ellenallas Osztalya (1-t6l 4-ig). - RO Clasa de rezistenta la penetrarea apei (1-4). - EL KAdon Avriotaong oTn digioduon Tou vepou (1 éwg 4). - HR Razred
otpornosti na prodiranje vode (od 1 do 4). - UK Knac cTifKocTi O NpOHMKHeHHs1 Boau (Big 1 4o 4). - RU Knacc BogoCTOMKOCTU (CONPOTUBIIEHME NPOHUKHOBEHWIO BoAbl) (1 - 4). - TR Su Tesiri Direng Sinifi (1 ila 4) - ZH Fhi&/K54R (164) .- SL
Odpornost na prodiranje vode Razred (1 do 4). - ET Veekindluse klass (1 kuni 4). - LV Udens iespieSanas pretestibas klase (no 1 Iidz 4). - LT Atsparumo vandens skverbgiai klasé (1-4). - SV Motsténdsklass mot vattengenomtréngning (1 till 4). -
DA Vandindtraengnings-modstandsstyrke (1 til 4). - FI Vedentunkeutumiskestavyysluokka (1-4). - NO Vanngjennomtrengningsmotstandsklasse (1 til 4) —
A120 FR Classe de Résistance Evaporative (1 a 4) - EN Water vapour resistance Class (1 to 4) - ES Tipo de resistencia evaporativa (1 a 4). - IT Classe di Resistenza Evaporativa (da 1 a 4). - PT Classe de resisténcia evaporativa (1 a 4). - NL
Waterdamp weerstandsklasse (1 tot 4). - DE Klasse Dampfduchgangswert (1 bis 4). - PL Klasa odpornosci na parowanie (od 1 do 4). - CS Tfida odolnosti proti prostupu vodni pary (1 az 4). - SK Trieda odolnosti vo¢i vyparovaniu (1 az 4). - HU
Pérolgasi Ellenallas Osztalya (1-t6l 4-ig). - RO Clasa de rezistenta la evaporare (1-4). - EL KAdon EgatpioTikiig Avrtiotaong (1 éwg 4). - HR Razred otpornosti na vodenu paru (od 1 do 4). - UK Knac onopy ao BunaposysaHHs (Big 1 4o 4). - RU
Knacc napocroiikoctut (1 - 4). - TR Su Buhari Direng Sinifi (1 ila 4) - ZH Pi7kK 787355 4R (1%4) . - SL Odpornost na vodno paro Razred (1 do 4). - ET Hingavuse klass (1 kuni 4). - LV Iztvaiko3anas pretestibas klase (no 1 [idz 4). - LT Atsparumo
vandens garavimui (1-4). - SV Motstandsklass mot férangning (1 till 4). - DA Fordampningsmodstandsklasse (1 til 4). - FI Vesihdyrynkestéavyysluokka (1-4). - NO Fordampningsmotstandsklasse (1 til 4) —
A42 FR Test de la tour d'eau sur vétement entier (optionnel). - EN Readymade garment rain tower (optional). - ES Prueba de torre de agua sobre toda la ropa (opcional). - IT Prova di impermeabilita sul capo di abbigliamento intero (opzionale). -
PT Teste da torre de agua no vestuario (opcional). - NL Watertest op het hele kledingstuk (optioneel). - DE Wassersaulenprifung des gesamten Kleidungsstiicks (optional). - PL Test wodny na catej odziezy (opcjonalny). - CS Zkouska stékani vody
po povrchu celého odévu (volitelné). - SK Test celého odevu pomocou vodnej veze (volitelné). - HU Teljes ruhazaton viztoronnyal végzett teszt (szabadon valaszthatd). - RO Testul coloanei de apa pe intreg articolul de imbracaminte (optional). -
EL Aokipr Tou TTUpyou vepou Travw o€ TTARpeg évoupa (kar etmAoyn). - HR Testiranje vodenog stupa na svu odje¢u (opcijski). - UK TecT Ha BogoHanipHiin 6awTi Ha Becb oasr (Ha BMbip). - RU TecTupoBaHue ofexabl Lenukom B Aoxaeson baluHe
(onuws). - TR Tum giysi Uzerinde su kulesi testi (istege bagli). - ZH FEBFARAOBE KM (73%) . - SL Dezni stolp iz oblagil (izbirno). - ET Veetorni katse kogu rgival (valikuline). - LV Visa apgérba adensizturibas parbaude (izvéles). - LT
Vandens boksto bandymas ant drabuziy (pasirinktinai). - SV Test av vattenflode p& hela plagget (tillval). - DA Vandtarnstest p& hel beklaedning (valgfri). - FI Vesitesti koko vaatekappaleella (valinnainen). - NO Full test av vanntarn for plagg

(valgfritt). -
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EN 1SO 20471:2013 /A1:2016 FR Vétements a haute visibilité — Méthodes d'essai et exigences - EN High-visibility warning clothing for professional use - Test methods and requirements - ES Ropa de sefializacion de alta visibilidad para uso
J48 profesional - Métodos de ensayo y requisitos - IT Indumenti di segnalazione ad alta visibilitd per uso professionale - Metodi di prova e requisiti - PT Vestuario de sinalizagdo de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de
ensaio - NL Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik - Beproevingsmethoden en eisen - DE Hochsichtbare Warnkleidung fiir den professionellen Bereich - Priifverfahren und Anforderungen - PL Odziez
ostrzegawcza o intensywnej widzialno$ci do uzytku profesjonalnego - Metody badania i wymagania - CS Odévy s vysokou viditelnosti - ZkuSebni metody a poZadavky - SK Vystrazné odevy s vysokou viditelnostou na profesionalne pouZzitie -
Skusobné metddy a poziadavky - HU Lathatésagi ruhazat - Vizsgalati médszerek és kévetelmények - RO Imbracaminte de mare vizibilitate. Metode de incercare si cerinte - EL Evdupara ugnAig opatétntag - MéBodor dokIuAg Kal aTraitioelg - HR
Odjeca visoke vidljivosti za profesionalnu uporabu - Metode ispitivanja i zahtjevi - UK Oasr nigBuLLEHHOT BUAWMOCTI - METOAU BUNpobyBaHHS Ta BUMorn - RU Oaexaa NoBbILEHHON BUAMMOCTU — TpeGoBaHns 1 MeToAbl UCTbITaHui - TR
Profesyonel kullanim amagli reflektorli elbise - Test yontemleri ve gereksinimleri - ZH 58 DLEE IR - 36 /715 5-#E - SL Dobro vidna obleka — Preskusne metode in zahteve - ET Kdrgnahtavusega marguriietus - Katsemeetodid ja nduded - LV
Paaugstinatas redzamibas apgérbi - Testa metodes un prasibas - LT Gerai matoma jspéjamoji apranga — bandymy metodai ir reikalavimai - SV Varselklader med god synbarhet for yrkesbruk — Provningsmetoder och fordringar - DA Beklaedning
med hgj synlighed — Prgvemetoder og krav - FI Huomiovaatteet — Testausmenetelmat ja vaatimukset - NO Kleer med hgy synlighet - Testmetoder og krav —
J48 FR Classe du vétement (1 a 3) - Parka/Veste/Gilet - EN Garment class (1 to 3) - Parka/Jacket /Bodywarmer - ES Tipo de ropa (1 a 3) - Parka/Chaqueta/chaleco - IT Classe di abbigliamento (da 1 a 3) - Parka/Giacca/Gilet - PT Classe do
vestuario (1 a 3) - Parka/Casaco/Colete - NL Klasse van het kledingstuk (1 tot 3) - Parka/Vest/Bodywarmer - DE Klasse des Kleidungsstiicks (1 bis 3) — Parka/Jacke/Bodywarmer - PL Klasa odziezy (1 do 3) - Kurtka/Bluza/Kamizelka - CS Tfida
odévu (1 az 3) — Zimni bunda/bunda/vesta - SK Trieda odevu (1 az 3) - Zimna Zimna bunda/Bunda/Vesta - HU Ruhazat osztalyozéasa (1 - 3) - Kabat/Kabat/Mellény - RO Clasa de imbracaminte (de la 1 la 3) - Geaca/Jacheta/vesta - EL KAdon Tou
pouxou (1 éwg 3) - Mapkd/Zakdki/MAéko - HR Odjeca klase (1 do 3) - Jakna/Jakna/ Prsluk - UK Knac ogsry (1-3) - Mapka / KypTtka / xwunet - RU Knacc ogexabl (1 - 3) - Mapka/Kyptka2Kunet - TR Giysi sinifi (1'den 3’e kadar) - Parka/Mont /Vicut
isitict - ZH R3ESE4R (1%3) - JRyw K4/ 7e/5F - SL Razred oblagila (od 1 do 3) — Parka/jopi¢/Telovnik - ET Riietuse klass (1-3) - Parka/Jope/Vest - LV Apgérba klase (1 Iidz 3) - Parka/Jaka/Veste - LT Aprangos klasé (nuo 1 iki 3) — striuké su
gobtuvu / striuké / ktino Sildytuvas - SV Plaggets klass (1 till 3) - Parkas/Vast/Kofta - DA Bekleedningsklasse (1 til 3) - Parka/Jakke/Vest - FI Suojausluokka (1-3) - Pitka takki/Takki/Liivi - NO Klesklasse (1 til 3) - Parka / jakke / vest -
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EN14058:2017 FR Habillement de protection - Vétements de protection contre les environnements frais. - EN Protective clothing - Garments for protection against cool environments. - ES Vestuario de proteccién - Prendas de proteccién contra
ﬁég el frio. - IT Capi di abbigliamento di protezione - Capi di abbigliamento di protezione contro il freddo - PT Vestuario de protecéo - Vestuario de protegcdo contra os ambientes frios. - NL Beschemende kleding - Kleding die beshermt tegen koude
‘A31  omgevingen. - DE Schutzkleidung — Kleidung zum Schutz gegen kalte Witterungsbedingungen. - PL Odziez ochronna — Odziez chronigca przed chtodem. - CS Ochranné odévy — Odévni produkty pro ochranu proti chladu. - SK Ochranny odev -
All Ochranny odev do chladného prostredia. - HU Véd&oltdzet - Védéruhak hiivos kérnyezettel szembeni védelemre. - RO Imbracaminte de protectie — Imbracaminte de protectie impotriva mediilor reci. - EL MpooTateuTikn evdupaoia - Evoupara

TIpooTaciag evavTia oTta dpoaepd TepIBaAAovTa. - HR Zastitna odjec¢a za hladnu okolinu. - UK 3axvcHuit ogar - 3axucHuWii ogsr Ans npoxonodHoro cepeaosuula. - RU 3awmtHas ogexaa - Opexaa Ans 3aLliuThl B YCNOBUSIX HUSKUX TEMMEpaTyp. -

TR Koruyucu kiyafet - Soguk ortamlarda koruyucu kiyafetler. - ZH B51PR - B4, - SL Zas&itna oblacila - Oblagila za za&¢ito v hladnem okolju. - ET Kaitseriietus - Kaitserdivad killma keskkonna vastu. - LV Aizsargtérps - aizsargapgérbs pret

aukstu vidi. - LT Apsauginé apranga — Drabuziai tinkami dirbti vésioje aplinkoje. - SV Skyddskladsel — Plagg for skydd mot kalla miljder - DA Beskyttelsesbekleedning — Beskyttelsesbekleedning til kalige miljger. - FI Suojavaatetus — Kylmalta

suojaavat vaatteet - NO Verneklaer - Vernekleer mot kjglige omgivelser. —

A13 FR Classe de Résistance thermique du complexe (1 a 4) - EN Thermal resistance of garment Class (1 to 4) - ES Clase de resistencia térmica del complejo (1 a 4) - IT Classe di Resistenza termica del complesso (1 a 4) - PT Classe de

Resisténcia térmica do complexo (1 a 4) - NL Klasse van de warmtebestendigheid van het complex (1 tot 4) - DE Klasse Thermischer Widerstand des Komplexes (1 bis 4) - PL Odporno$é¢ termiczna kompletu (1 do 4) - CS Tfida celkové tepelné

odolnosti (1 az 4) - SK Trieda tepelnej odolnosti komplexu (1 az 4) - HU A komplex termikus ellenallasanak az osztalyozasa (1-tél 4-ig) - RO Clasa de rezistenta termica a complexului (de la 1 la 4) - EL KAdon Beppikig AvTioTaong Tou GUUTTAGKOU

(1 éwg 4) - HR Razred toplinske otpornosti odjece (od 1 do 4) - UK Knac TepmiyHoro onopy komnsekcy (1-4) - RU Knacc TepmocToiikoctn ogexabl (1 - 4) - TR Giysi sinifi termal direnci (1-4) - ZH & &% 4 (1754) - SL Razred odpornosti

kompleta proti toploti (od 1 do 4) - ET Komplekti soojapidavuse klass (1-4) - LV Kompleksa termiskas pretestibas klase (1 [1dz 4) - LT Aprangos Siluminés varzos klasé (nuo 1 iki 4) - SV Klass for systemets varmemotstand (1 till 4) - DA

Kompleksets varmemodstandsklasse (1 til 4) - FI Kokonaisuuden lammdoneristévyysluokka (1-4) - NO Termisk motstandsklasse for komplekset (1 til 4) —

AO09 FR Classe de Perméabilité a I'Air (1 a 3) - EN Air permeability Class (1 to 3) - ES Clase de permeabilidad al aire (de 1 a 3) - IT Classe da permeabilita all'aria (da 1 a 3) - PT Categoria de permeabilidade ao ar (1 a 3) - NL Klasse van

luchtdichtheid (1 tot 3) - DE Klasse der Luftdurchléassigkeit (1 bis 3) - PL Klasa przepuszczalnosci powietrza (1-3) - CS Trida prodys$nosti (1 az 3) - SK Trieda prievzdusnosti (1 az 3) - HU Légathatlansag osztalyozasa (1-t6l 3-ig) - RO Clasa de

permeabilitate la aer (de la 1 la 3) - EL KAdon Aiamrepatdtntag otov Aépa (1 éwg 3) - HR Razred otpornosti na vjetar (od 1 do 3) - UK Knac nositponpoHukHocTi (1 - 3): - RU Knacc Bo3gyxonponuuaemoctu (1 - 3) - TR Hava Gegirmezlik Sinifi (1-3) -

ZH FEEMERF] (133) - SL Razred propustnosti zraka (1 do 3) - ET Ohu labilaskvuse klass (1 — 3) - LV Gaisa caurlaidibas klase (1 11dz 3) - LT Oro laidumo klasé (nuo I iki lll) - SV Klass fér luftgenomslapplighet (1 till 3) - DA

Luftgennemtraengningsklasse (1 til 3) - FI limanlapaisevyysluokka (1-3) - NO Luftpermeabilitetsklasse (1 til 3) - A31 FR Isolation Thermique Résultante de base mesurée sur mannequin mobile - EN Resultant effective thermal insulation measured
on a mobile model - ES Aislacion térmica resultante de base medida sobre maniqui mévil - IT Isolamento Termico Risultante dalla base misurata su manichino mobile - PT Isolamento Térmico Resultante de base medido no manequim mével - NL
Resulterende thermische isolatie gemeten op beweegbare pop - DE Warmeisolation gemessen an beweglicher Testpuppe - PL I1zolacja termiczna oszacowana na bazie pomiaréw wykonanych na ruchomym manekinie - CS Zakladni vysledna
tepelna izolace naméfena na prenosné figuriné - SK Vysledna zakladna tepelné izolacia namerana na pohyblivej figurine - HU Hoszigetelés mozgo probababan mért érték alapjan - RO Izolarea termica rezultanta de baza masurata pe manechin
mobil: - EL @eppikr) pévwaon atrotéAeopa YETpnong oe Kivntéd avdpeikeAo - HR Toplinska izolacija, rezultati na osnovi mjerenja na pokretnoj lutki - UK TepmidHa i3onsuis — BuxigHui pesynbTaTt, BUMIPSHUIA Ha pyXoMOMy MaHekeHi - RU MapameTpbl
Tennomsonsauuy, nosyyYeHHbIe Npy UCMbITaHNW OAeXAbI Ha NOABKHOM MaHekeHe (M2K/BT) - TR Hareketli manken tizerinde élgliimiis temel termik yalitim sonucu - ZH 7EEN7S A A4 i B e A B R iR FAERE - SL Toplotna izolacija, merjena na
mobilni lutki - ET Liikuval mannekeenil mdddetud resultatiivne efektiivne soojapidavus - LV termoizolacija, kas mérita uz kustiga manekena - LT Terminé izoliacija, nustatyta naudojant judantj manekeng - SV Resulterande grundlig varmeisolering
faststalld pa en rorlig docka - DA Resulterende basis varmeisolering p& bevaegelig mannequin - FI LAammaneristys mitattuna liikkkuvalta mallinukelta - NO Grunnleggende varmeisolasjon Resultat malt pa en mobil mannequin —

A11 FR Classe de Résistance a la pénétration de I'eau (optionnel). - EN Class of resistance to water penetration (optional). - ES Clase de resistencia de la penetracion del agua (opcional). - IT Classe di resistenza della penetrazione dell’acqua
(opzionale). - PT Classe de resisténcia da penetragéo de agua (opcional). - NL Weerstandsklasse van waterdichtheid (optioneel). - DE Wasserdurchgangswiderstand (optional). - PL Klasa odpornos$ci na przesigkanie wody (opcjonalny). - CS Tfida
odolnosti proti prostupu vody (volitelné). - SK Trieda odolnosti proti prieniku vody (volitelné). - HU Vizateresztéssel szembeni ellenallas osztalyozasa (szabadon vélaszthaté). - RO Clasa de rezistentd la penetrarea apei (optional). - EL Katnyopia
avTioTaong oTnv €I0XWPENON vepou (kat emmAoyn). - HR Klasa otpornosti na prodiranje vode (opcijski). - UK Knac BogoHenpoHukHocTi (Ha BUGip). - RU Knacc BnaroctoikocTu (onuus). - TR Su gecirmeye karsi dayaniklilik sinifi (istege bagh). - ZH B/
REEHBESR  (AT#E) . - SL Klasa odpornosti proti prodoru vode (izbirno). - ET Veepidavus (valikuline). - LV Udensnecaurlaidibas kategorija (izvéles). - LT Atsparumo vandens prasiskverbimui klasé (pasirinktinai). - SV Klass for
vattengenomtrangningsmotstand (tillval). - DA Modstandsklasse mod vandgennemtraengen (valgfri). - FI Veden tunkeutumisen vastustuskyky (valinnainen). - NO Motstandsklasse mot vanninntrengning (valgfritt). -
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OPTIMUMS3 : EN ISO 20471:2013 /A1:2016 : J48: 3/3/2 - EN343:2019 : A620: 3,A120: 1*,A42: X - EN14058:2017 : A13: 4,A09: 2,A31: 0,231m2.K/W,A11: X Colour : Fluorescent yellow-Navy blue,Fluorescent orange-Navy blue -
Size : S,M,L, XL, XXL,3XL,4XL,5XL

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'‘Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktdra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typov( skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tansité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢étaon Tdtrou EE (evéotnTa B)
Kail éxovtag BeaTrioel To MigToTroiNTiké E¢éTaong Tutou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnosHoBaxeHuii opraH, Lo 34iNCHUB cTaHaapTHY ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta Hapas cTaHaapTHUiA
cepTudikat ekcneptuan €C. - RU HoTudnumpoBaHHbIi opraH, NpoBoaMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) n BbigasLwnit ceptudmkat o6 skaamene EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum.
- ZH AEHMBEIFRAMERCEN (BHRB) , I E @ EARMERK I RIIANE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - FI limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - . i
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PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) L'indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE).
Marquage Grande-Bretagne (le cas échéant) / (3) Systeme de taille / (4) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de I'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (7) Symboles internationaux d’entretien.
/ (8) Matieres. "PERFORMANCES: (PART2) (Voir tableau performances) Les niveaux sont obtenus sur le vétement ou le matériau extérieur ou le complexe des matériaux. Plus la performance est élevée plus la capacité du vétement est grande & résister au risque associé.
Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'usure, la dégradation, etc...EN Marking:
Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol).
Great Britain marking (if applicable) / (3) Size system / (4) pictogram “I": Read the instruction manual before use. / (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) International maintenance symbols. / (8)
Materials. *PERFORMANCES: (PART2) (See the performances) The levels are obtained on the garment or the outer material or the material complex. The higher the performance, the greater the ability of the garment to withstand the associated risk. Performance levels are
based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the wear, the deterioration ...ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una
etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacién. (1) Identificacion del fabricante /  (2) Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE) Marca Reino Unido (si procede) / (3) Sistema de tallas/ (4) pictogramas
“I": Leer la informacion de instrucciones antes del uso. / (5) Indicacion del EPI/ (6) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3)/ (7) Simbolos internacionales de cuidado. / (8) Materias primas. *RENDIMIENTOS: (PART2) (Ver tabla de rendimientos) Los
niveles se obtienen sobre el vestuario o el material exterior o el complejo de los materiales. A mayor rendimiento, mayor capacidad del vestuario para resistir el riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no
reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc...IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il
tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). Marcatura della Gran Bretagna (se applicabile) / (3) Sistema di taglie /  (4) pittogrammi “I": Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3)/ (7) Simboli internazionali di manutensione./ (8) Materiali. "PRESTAZIONI : (PART2) (Vedere tabella delle performance) | livelli sono calcolati
sul capo di abbigliamento, o sul materiale esterno, o sul materiale nel suo insieme (complessivo). Piu la performance e elevata, maggiore é la capacita del capo di abbigliamento nel resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in
laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per 'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc.PT Marcacédo: Cada produto € identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta
etiqueta indica o tipo de proteccéo proporcionado, bem como outras informagdes. (1) Identificagdo do fabricante / (2) A indicacéo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). Marcagdo da Gra-Bretanha (se aplicavel) / (3) Sistema de
tamanhos /  (4) pictogramas “I": Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (5) Identificagéo do E.P.l. / (6) O n.° de normas com as quais o produto esta em conformidade (PART3) / (7) Simbolos internacionais de manutengéo. / (8) Materiais. "DESEMPENHOS: (PART2)
(Ver tabela de desempenho) Os niveis séo obtidos a partir da peca, do material exterior ou do complexo dos materiais. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da pega para resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes
em laboratério, os quais néo refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk).
Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). Markering voor Groot-Brittannié (Zie) / (3) Maatsysteem/ (4) pictogrammen
“I": Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. / (5) Identificatie van het PBM / (6) o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3)/ (7) Internationale onderhoudssymbolen./ (8) Materialen. *KWALITEIT: (PART2) (zie kwaliteitstabel) De niveaus
worden verkregen op het kledingstuk of het buitenmateriaal of de combinatie van materialen. Hoe hoger de kwaliteit, des te beter het kledingstuk bestand is tegen het betreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd
met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc...DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden
sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen/ (2) Konformitétshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). Markierung GroRbritannien (falls vorhanden) / (3) GréRentabelle / (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen. / (5) Identifikation der PSA/ (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7) Internationale Reinigungssymbole. / (8) Gerat. *SCHUTZ: (PART2) (siehe Tabelle Leistungswerte) Die Leistungsklassen wurden an der
Aulenseite des Kleidungsstiickes bzw. des Materials oder Verbundmaterials getestet. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso grof3er ist die Fahigkeit des Kleidungsstiickes, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Priifergebnissen im Labor,
die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei3 und Abnutzung usw. zusammenwirken.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona
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rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta/ (2) Informacja o zgodno$ci wedtug obowigzujgcych przepisow (piktogram CE). Oznakowanie Zjednoczone Krolestwo (jezeli dotyczy)/ (3) System miar/ (4) piktogramy“I”: Przed przystgpieniem do uzytkowania
nalezy zapoznac¢ sig z instrukcja. / (5) Identyfikacja SOl / (6) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / (7) Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania. / (8) Materialy. *WYTRZYMALOSC: (PART2) (Patrz tabela z wynikami) Poszczegdlne wyniki sg
uzyskiwane dla odziezy lub materiatu zewnetrznego lub kompletu materiatéw. Im wigksza jest wytrzymatos¢, tym wieksza jest odporno$¢ odziezy na poszczegélne zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie
odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, $cieralnosc¢, uszkodzenia, itp.€S Znaéeni: Kazdy produkt je opatfen titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi
informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). Oznaceni Velka Britanie (pokud tato situace nastane) / (3) Systém velikosti/  (4) piktogramy “I”: Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (5) Identifikace OOP /
(6) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3)/ (7) Mezinarodni symboly Gdrzby. / (8) Material. *VYKONNOSTI: (PART2) (viz tabulka vlastnosti) Urovné jsou ziskany na odévu nebo vnéj$i latce nebo komplexu latek. Cim je vy$si uginnost, tim je vy$si schopnost odévu odolavat
prislusnému riziku. Uroven kvality vychazi z vysledk(i zkouSek v laboratofi, které neodrazeji nutné skute&né podminky na pracovisti z divodt vlivu riiznych jinych faktord, jako napfiklad teplota, obroueni, poskozeni, atd.SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuje
identifikacnym S$titkom (podla mozZnosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné Udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). Oznacenie Velka Britania (podla situacie) / (3) Systém velkosti /  (4)
piktogramy “I”: Pred pouzitim si precitajte navod na pouZzitie. / (5) Identifikacia OOPP / (6) €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3)/ (7) Medzinarodné symboly udrzby. / (8) Materidly. *VYKONNOSTI: (PART2) (Pozri tabulku vykonnosti) Hodnoty sa
merali na odeve, vonkajSom materiali alebo celom materiali. Cim je U¢innost vyssia, tym je vysSia schopnost odevu odolavat prislusnym rizikam. Vykonnostné urovne su zaloZené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré Uplne neodrazaju skuto¢né podmienky na pracovnom
mieste, kvoli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod.HU Jeldlés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehet6ség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (1) A gyarté ismertetd jele
I (2) Megfeleléségi jeldlés a hatalyban Iév6 szabalyozas szerint (CE-piktogram). Nagy-Britannia jelolése (szlikség esetén.) / (3) Méretjelélés /  (4) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositasa / (6) szabvany szama,
amelynek az eszkoz megfelel (PART3)/ (7) Nemzetkozi kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagdsszetétel. *VEDOKEPESSEG : (PART2) (Lasd teljesitmény tablazat) A szintek a ruhazaton vagy a kiilsé anyagon vagy az anyagok ésszességén keriiltek meghatarozasra. Minél
nagyobb a védelmi/teljesitmény képessége a ruhazatnak, annél nagyobb a tarsitott kockazattal szembeni ellenéllasa. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tiikrozik feltétleniil a munkahely valés korlilményeit, egyéb kiilonbézé
tényezdk hatasa, ugy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb.RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Indicatia de conformitate
in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). Marcaj Marea Britanie (daca este cazul)/ (3) Sistem de marimi/ (4) pictogramele “I”: Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3)
! (7) Simboluri internationale pentru intretinere. / (8) Materiale. *PERFORMANTE: (PART2) (A se vedea tabelul de performante) Nivelurile sunt obtinute pe articolul de imbracaminte sau pe materialul exterior sau pe ansamblul de materiale. Cu cat performanta este mai
ridicata, cu atat capacitatea articolului de Tmbracaminte de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori
diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.EL Ziupavon: K&6¢ poidv tautoTroleital aTré pia eTIKETA (EQAo0V duvard). AUTr UTTODEIKVUEI TOV TIPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOOTACIAG KABWG Kal GAAEG TTANpo@opicg. (1) AlakpITIKO avayvwpIiong ToU KATAoKEUaoTH / (2)
H évdei§n cuppopewong cUPPWVaA Pe Toug I0XUOVTEG Kavoviopoug (eikovoypappa EK). ZApavaon otn MeydAn Bpetavia (katd mepimtwon) /  (3) ZUotnua peyéBoug /  (4) eikovoypappara “I”: AlaBdoTe To UAAO odnyiwv Tpiv atmé Tn Xpron./ (5) Avayvwpion tou MAA.M./ (6)
0 apIBUAG TOU TIPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV cuppopewveTal Kal (PART3) /  (7) AieBviy ouuBoia cuvtipnong. / (8) YAikd. =AMOAOZEILZ: (PART2) (Atite Tov Trivaka ammodooewv) Ta emiTreda £MTUYXAVOVTAI OTO EVOUNA A OTO £EWTEPIKG UAIKO 1} OTO GUUTTAEYHA UAIKWV.
‘Ooo uwnAéTEPN N aTTEd00N TGO UYNASTEPN N IKAVOTNTA AVTIOTAONG TOU EVOUNATOG OTOV GUVDEdEpEVO Kivduvo. Ta eTriTreda amddoong Bacifovial o€ aTTOTEAETUATA EPYOOTNPIOKWY JOKIPWY, Ol OTTOIEG OEV AVTIKATOTITPIJOUV ETTAKPIBWG TIG TIPAYHATIKEG CUVORKEG TOU TOTTOU
epyaaiag, Aoyw Tng emmidpaong dMwv TTapayovTwy, 6TTwg eival n Beppokpaacia, n diaBpwon, n ¢Bopd k.AT.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2)
Oznaka sukladnosti prema vazeéim propisima (piktogram CE). oznaka Velike Britanije (ako je primjenjivo) / (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (5) Identifikacija OZO / (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3)/ (7) Medunarodni
simboli odrzavanja tkanine./ (8) Materijali. "PERFORMANSE: (PART2) (Vidi tabelu performansi) Razine ovise o vrsti odjeée i vanjskom materijalu i kompleksnosti materijala. to je vi$a razina performansi, to je ve¢a otpornost odje¢e na povezane rizike. LesRazine performansi
zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. UK MapkyBaHHsa: KoxeH NpoayKT ifeHTUikyeTbCst MiTKOI (SIKLLO Lie MOXN1BO). BoHa Bkasye
Ha TUN 3anporoHOBAHOIO 3axMCTy Ta iHWy iHdopmauio. (1) MapkyBaHHa BUpoGHuKa /  (2) BkasiBka Ha BignoBigHICTb BiAnoBiAHO A0 YMHHMX npaeun (niktorpama CE). MapkyBaHHsi «Benvka Bputanisi» (skwo 3actocoBHe) /  (3) PoamipHa cuctema /  (4) niktorpamu “I”:
YuraiiTe iHCTpYyKUito nepes BukopuctaHHaMm. /  (5) BusHaueHHs 3acoby iHauBigyanbHoro 3axucTy /  (6) Homep ctaHgapty, sikomy Bignosigae Bupi6 (PART3)/ (7) MixHapogHi cumBonu TexHidHoro obenyroByBaHHs. /| (8) MaTepianu 3 Temn. *POBOYI XAPAKTEPUCTUKMN:
(PART2) (OuB. Tabnuuto TexHIYHMX faHmx) Taki piBHi 6ynv BU3HaYeHi No oAsry, 30BHILLHLOMY MaTepiany Yv KoMnnekcy maTtepianis. Yim BuLLe poboyi xapakTepUCTUKW, TUM BULLIE CTYNiHb OMOPY pPU3nKaMm, As 3aXUCTY Bif SKUX NPU3HaYaeTbCs oasr. PiBHi po6oumnx xapakTepucTuk
IPYHTYIOTLCS Ha pesynbTaTax nabopaTtopHux AochimKeHb, Ski MOXYTb He BigobpaxaTu peanbHi yMoBM Ha poBoyvomy Micui Yepe3 BB iHLWMX DaKTopiB, Takux SK TemnepaTtypa, CTUPaHHSA, noriplueHHs skocTen matepianis Towo.RU MapkupoBka: Kaxaoe usgenve
MAEHTUULIMPYETCA MO STUKETKE (€CIIM BO3MOXHO), Ha KOTOPOI MOMUMO Npoyer nHgopmauum ykasbiBaeTcs Tvn obecneyunaemoit 3awnTbl. (1) MapkupoBka nsrotosutens/ (2) Minaukauwsi COOTBETCTBUS A€NCTBYIOLLMM 3akoHoAaTeNbHbIM Hopmam (cumBon CE). MapkupoBka
Benukobputanus (B cooTBeTCTBYIOLEM cnyyae)/ (3) PasmepHas cuctema/ (4) nuktorpammel “I”: Mepen ncnonb3oBaHnem HEOBXOANMO 03HAaKOMUTLCS C UHCTPYKLMEN no akennyaTtaumu. / (5) Mpentudmkaums CU3/ (6) Homep ctaHpapTa, Tpe6oBaHUsM KOTOPOro oTBeYaeT
npoaykt (PART3) / (7) MexayHapofHble CUMBOIbI TeXHWYeckoro obenyxusanus. /  (8) Matepuansl. *PABOYNE XAPAKTEPUCTUKWU: (PART2) (Cwm. Tabnuuy ¢ dyHKUMOHaNbHBIMK XapakTepuctukamu) Crneaytolme ypoBHY Gbinn onpegeneHbl No ogexnae, BHELHeMy
maTtepuany unm KoMnnekcy matepmanos. Yem Bbilue paboune xapakTepucTk1, TeM BbilLe CTENEHb CONPOTUBIIEHNS PUCKaM, ANS 3alUMThbl OT KOTOPLIX NPpeAHa3Ha4aeTca oaexaa. YpoBHM paboumnx xapakTepucT1k OCHOBbIBAOTCA Ha pesynbTaTax nabopaTopHbIX MCCeaoBaHui,
KOTOpble MOTYT He OTpaxaTb pearnbHble YCNoBKS Ha paboyemM MecTe B CuUny BNUSHUS WHbIX (haKTOPOB, TakMX Kak Temnepatypa, usHoc, uctupanue v 7.4.TR Markalama: Her 6ge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir.
(1) Uretici tanimlamasi /  (2) Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii). Biiyiik Britanya isareti (varsa) / (3) Olgii sistemi/ (4) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. /  (5) KKE'nin tanimlanmasi /  (6) Uriiniin uygun oldugu
normun numarasi (PART3)/ (7) Uluslararasi bakim sembolleri. / (8) Malzemeler. *PERFORMANSLAR: (PART2) (Performans tablosuna bakin) Dereceler kiyafet Gizerinden veya karmasik dis madde Gzerinden elde edilmistir. Performans ylkseldikge kiyafetin iligkilendirildigi

riske dayanma kapasitesi yiikselir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gerceklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, aginma, dagiima gibi diger cesitli faktorlerin etkisinden dolayi gergek galigma ortami kosullariyla uyusmayabilir. ZH #Rig: {47
SIBENEIRERR (A TER) . RERRREDIP R L HLERE R, Q) fEERAS 1 (2) IEIITAE, (CEEMR) FRal, KRAFIEWRE (UEEH) 1 (3) RFhl 1 (4) #5%5 “I" A6 A g Ew . 1 (5) EPNRABITD / (6) F=ih & MIARIE S (PART3) / (7)
[EFRisEHORTRE 5. 1 (8) ML «MERE : (PART2) (WMERER) RBIMIRARIES B S BHA G TR,  MREERPEREEAr, HARPU S a b e mtiag, MRESRUTESRR = fprllAmid & R AR E, MR EeTEiRE, BiR, RS 4R S0 Fanse
SCESERR TAES:(), SL Ozna&evanje: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (e je mogoce), na kateri je naveden tip zascite, ki jo izdelek omogoga, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE).
Oznaka Velike Britanije (po potrebi) / (3) Sistem velikosti/ (4) simboli “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo./ (5) Identifikacija osebnega za$¢itnega sredstva (PPE)/ (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3)/ (7) Mednarodni simboli za vzdrzevanje
tkanine. / (8) Materiali. "PERFORMANSE: (PART2) (Glej tabelo performans) Stopnje se nanasajo na oblacila, zunanje materiale ali kompleksne materiale. Bolj kot je visoka raven performansov, vecja in bolj odporna so oblacila na povezana tveganja. Raven performansov
temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega).ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui v8imalik). Sellel on mérgitud
pakutava kaitse tlitp ja muud andmed. (1) Valmistaja logotutip / (2) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). Suurbritannia margistus (kui on kohaldatav) / (3) Suurussiisteem /  (4) piktogrammid “I": Enne kasutamist lugege juhend labi. /
(5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3) / (7) Rahvusvahelised hooldusstimbolid. / (8) Materjalid. *TOIMIVUSED : (PART2) (vt. toimivustabel) Tasemed on maaratud roiva, valismaterjali voi materjalide koosluse omaduste
modtmisel. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on rdivas kaitseks aratoodud riski eest. Toimivusastmed p&hinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi iimtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kéigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele
faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne.LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iespéjams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2) Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem
likumiem (piktogramma EK). Apvienotas Karalistes marké&jums (ja piemérojams) / (3) Izméru sistéma/ (4) piktogrammas “I": Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. / (5) IAL identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3)/ (7) Starptautiskie
kop$anas simboli ./ (8) Materiali. "MEHANISKAS TPASIBAS: (PART2) (Skatit tehnisko radijumu tabulu) Pakapju rezultati iegati apgérbam vai aréjam materialam, vai materialu kompleksam. Jo augstaki rezultati, jo lielakas ir apgérba spéjas pretoties apvienotajam riskam.
Tehnisko raditaju limeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatdra, abrazija, cimdu nolietoganas pakape u.c.LT Zenklinimas: Kiekvienas
produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo identifikavimas/ (2) Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). DidZiosios Britanijos Zyméjimas (jei taikytina) / (3) DydZiy sistema /
(4) piktogramos “I”: Prie§ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcija. / (5) AAP identifikacija / (6) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / (7) Tarptautiniai prieZiGros simboliai. / (8) Medziagos. "CHARAKTERISTIKOS: (PART2) (Zitréti kokybés lentele)
Lygiai nustatomi pagal drabuzj arba iSoring medziaga, arba visas medziagas kartu. Kuo aukstesné kokybe, tuo didesnis drabuzio atsparumas atitinkamai rizikai. Kokybeés lygiai pagrijsti rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebatinai atspindi realias darbo vietos
salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperatira, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj.8V Markning: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om méjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning /
(2) Indikationen om 6verensstammelse med géllande férordning (EG-symbol) Markning Storbritannien (om tillampligt) /  (3) Storlekar /  (4) piktogrammen “I": L&sa instruktionsbroschyren fére anvéandning. /  (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (6) Numren pa
standarderna som produkten éverstammer med (PART3) / (7) Skoétselrad internationella symboler. /  (8) Anordning. *EGENSKAPER: (PART2) (Se prestandatabell) Nivaerna mats pa plagget eller yttermaterialet eller materialsammansattningen. Desto hégre prestanda, ju
storre formaga att motsta den relevanta risken. Prestandanivan baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer, nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. DA Maerkning: Hvert
produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Overensstemmelsesangivelse ifalge geeldende regulativer (CE-piktogram). Storbritannien meerkat (hvor det er
ngdvendigt)/ (3) Starrelsessystem/ (4) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen fer ibrugtagning. / (5) Identifikation af personligt veernemiddel / (6) Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3)/ (7) Internationale vedligeholdelsesinformationer

(8) Materialer. "YDELSER: (PART2) (Se ydelsestabel) Niveauerne er opnéet pa beklaedningen, eller ydermaterialet eller det samlede materiale. Jo hgjere effekten er, desto starre er beklaedningens evne til at modst& de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa
resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de virkelige forhold pa arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc...Fl Merkinnét: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa
tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkintéd / (2) Yhdenmukaisuusmerkintéd paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). Ison-Britannian merkinta (Jos sovellettavissa) / (3) Kokojérjestelma /  (4)
kuvasymbolit “I”: Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. / (5) Henkilosuiojaintunnus /  (6) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa (PART3) / (7) Kansainvéliset hoitomerkit. / (8) Materiaali. *OMINAISUUDET: (PART2) (Katso ominaisuustaulukko) limoitetut suojaustasot
koskevat vaatetta, ulkovaatetta tai materiaalikokonaisuutta. Mita korkeampi suojaustaso, sitéa tehokkaammin vaate suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivét erilaisten muiden tekijoiden (esim. lampétila, hankaus,
kuluminen jne.) takia valttamétta vastaa todellisia tygoloja.NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon / (2) Indikasjon p& samsvar i henhold til
gjeldende forskrifter (CE-piktogram). GB-merket (Se)/ (3) Starrelsessystem/ (4) piktogram “I”: Les bruksanvisningen fer bruk./ (5) Identifisering av PVU/ (6) antall standarder som produktet overholder (PART3) / (7) Internasjonale vedlikeholdssymboler./ (8) Materialer.
*YTELSE: (PART2) (Se ytelsestabell) Nivaene ogpnés pa plagget eller det ytre materialet eller materialkomplekset. Jo hgyere ytelse, desto stgrre er plaggets evne til & motsta den assosierte risikoen. Ytelsesnivaene er basert pa laboratorietestresultater, som ikke ngdvendigvis
gjenspeiler faktiske forhold pa arbeidsplassen pa grunn av pavirkning fra forskjellige andre faktorer, som temperatur, slitasje, nedbrytning, etc...
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FR Matiere: OPTIMUMS3: Tissu polyester Oxford enduit polyuréthane. Doublure fixe Taffetas polyester. Veste amovible : Polyester Oxford enduit polyuréthane. Doublure : polaire polyester 280 g/m2. Ouate en fibres de polyester. Bandes rétro-réfléchissantes cousues. EN
Material: OPTIMUM3: Polyurethane-coated Oxford polyester fabric. Fixed polyester Taffeta lining. Removable jacket: Polyurethane-coated Oxford polyester. Lining: polyester polar fleece 280 g/m2. Polyester fibres wadding. Retro-reflective sewn bands. ES Material:
OPTIMUM3: Tejido poliéster Oxford impregnado de poliuretano. Forro fijo de Tafetan poliéster. Chaqueta desmontable: poliéster Oxford impregnado de poliuretano. Forro : polar poliéster 280 g/m2. Guata de fibras de poliéster. Bandas retroreflectantes cosidas. IT Materiale:
OPTIMUM3: Tessuto poliestere Oxford rivestimento poliuretano. Fodera fissa Taffeta poliestere. Giacca staccabile : poliestere Oxford rivestimento poliuretano. Fodera : pile poliestere 280 g/m2. Imbottitura realizzata con fibre di poliestere. Bande retro-riflettenti cucite. PT
Material: OPTIMUM3: Tecido poliéster Oxford revestido a poliuretano. Forro fixo Tafeta poliéster. Casaco amovivel : poliéster Oxford revestido a poliuretano. Forro : Polar poliéster 280 g/m2. Acolchoado de fibras de poliéster. Bandas retro-reflectoras cosidas. NL Materiaal:
OPTIMUMS: Polyurethaan gecoate Oxford polyester. Vaste voering uit polyestertaf. Uitheembare binnenjas: Polyurethaan gecoate Oxford polyester. Voering : polyester polar 280 g/m2. Binnenvoering uit polyestervezels. Opgestikte retro-reflecterende banden. DE Material:
OPTIMUM3: Obermaterial aus Oxford Polyester mit Polyurethan beschichtet. Festes Futter aus Taft/Polyester. Abnehmbare Jacke: Oxford Polyester mit Polyurethan beschichtet. Futter : Polyester-Fleece 280 g/m2. Watte aus Polyesterfasern. Retro-reflektierende genahte
Streifen. PL Materiat: OPTIMUMS3: Tkanina: poliester Oxford powlekany poliuretanem. Podszewka stata: poliester tafta. Bluza odpinana: poliester Oxford powlekany poliuretanem. Podszewka : Polar poliester 280 g/m?. Watowanie z wiékien poliestrowych. Pasy odblaskowe
naszywane. €S Materidl: OPTIMUM3: Tkanina: Polyester Oxford s PU povlakem. Pevna podSivka: Polyester Taffeta. Odnimatelna ¢ast: Polyester Oxford s PU povlakem. Pod$ivka : Polyester polar fleece 280 g/m2. Vyplii: polyesterové vlidkno. Reflexni pasky: Sité. SK
Material: OPTIMUMS3: Oxford polyester povrstveny PU. Pevna vlioZka z polyesteru Taffeta. Odnimatelna Cast: Oxford polyester povrstveny PU. VloZka : Polyester polar flis 280 g/m2. Vyplii: polyesterové viakno. Reflexné pasy: nasivané. HU Anyag: OPTIMUM3: Poliuretan
bevonatl Oxford poliészter szovet. Fix Tafota poliészter bélés. Kivehet6 kabat: Poliuretan bevonati Oxford poliészter. Bélés : Polar poliészter 280 g/m?. Poliészterszalas bélés. Ravarrt fényvisszaverd csikok. RO Materie: OPTIMUM3: Tesétura poliester Oxford cu membrana
poliuretan. Captuseala fixa Tafta poliester. Vesta detasabila : Poliester Oxford cu membrana poliuretan. Captuseala : Polara polyester 280 g/m?. Captuseala din fibre de poliester. Benzi reflectorizante cusute. EL YAIk6: OPTIMUMS3: "Yaopa moAueaTépa Oxford pe ettixpion
ToAUoUPEBAVNG. ZTaBepr POSPA aTTO TAPTA TTOAUECTEPA. ATTOOTTIWHEVO OOKAKI : TToAueaTépa Oxford pe eTrixpion moAuoupeBavng. Pddpa : MoAikoU TToAueaTépa 280 g/m2. BATa atrd TTOAUEDTEPIKEG iVEG. ZWVEG AvTAVOKAAOTIKEG, padpéves. HR Materijal: OPTIMUM3: Materijal
poliester Oxford s premazom poliuretana. Fiksna podstava poliester Taffeta. Jakna na vadenje : poliester Oxford s premazom poliuretana. Podstava : Poliester polarni flis 280 g/m?. Vata od poliesterskih viakana. NaSivena traka visoke vidljivosti. UK Matepian: OPTIMUM3:
TkaHuHa noniectep Okcdopa 3 noniypetaHoBuM NokputTam. lMigknaaka HesHimHa noniectep Tadta. 3HiMHa nigknaaka : noniectep Okcdopa 3 noniypetaHoBuM NokpuTTaMm. Migknaaka : ®nic noniectep 280 r/m2. Bata 3 noniedipHnx BONOKOH. CBITNOBIAGUBHI CMYXKWN HALLKTI.
RU Marepuan: OPTIMUM3: TkaHb nonuactep OkcdopA, ¢ nonnmypeTaHoBbIM-NOKpbITUEM. [logknaaka HecbemHas TadTa nonuactep. CbemHas nogknagka: nonuactep Okcdopa ¢ nonuypeTaHoBbIM-NOKpbiTUeM. Moaknagka : ®nvc nonuactep 280 r/m2. YTennutens us
nonnacbupHbIX BonokoH. CeeTooTpaxatowme neHtsl HawnTele. TR Malzeme: OPTIMUMS: Poliliretan kapl Oxford polyester kumas. Sabit polyester Tafta astar. Cikarilabilir ceket: Politiretan kapli Oxford polyester. Astar : 280 g/m? polyester polar. Polyester elyaf vatka.
Geri yansitmali dikis bantlar. ZH #1%}: 4.04.010: REAFBRIRBFHDRL A, REERAEEF R, aTHHREN L REABRRBFHRLTREIMA L THREM T, FE : 280 g/m2 RLEE, RKELA 404, L8HOET. SL Material: OPTIMUMS: Tkanina iz poliestra Oxford,
prevleCenega s poliuretanom. Neodstranljiva podloga iz poliestrskega tafta. Odstranljivi jopi€ : poliester Oxford, prevleCenega s poliuretanom. Podloga : Polarni flis iz poliestra 280 g/m?2. Polnilo iz poliestrskih viaken. Prisiti odsevni trakovi. ET Materjal: OPTIMUM3: Riie
poliiuretaankattega poliiester Oxford. Kinnine taftvooder poliiester. Eemaldatav jakk: poliiuretaankattega poliiester Oxford. Vooder : Fliis poliiester 280 g/m2. Poluiesterkiududest vatiin. Ommeldud helkurribad. LV Materials: OPTIMUM3: Poliestera Oxford audums parklats
ar poliuretanu. Fikséta poliestera tafta odere. Nonemama jaka: Oxford poliesters parklats ar poliuretanu. Odere : Poliestera vilna 280 g/m?. PoliesterSkiedru vatéjums. PieSitas atstarojo$as lentes. LT Medziaga: OPTIMUMS: Audinys poliesteris ,Oxford“ danga poliuretanas.
|sittas taftos poliesterio pamus$alas. Nusegamas Svarkas : poliesteris ,Oxford*“ danga poliuretanas. Pamus$alas : Vilna 280 g/m? poliesteris. Poliesterio pluosto vata. |siutos Sviesg atgal atspindincios juostos. SV Material: OPTIMUMS3: Polyestervavnad Oxford polyuretan-
belaggning. Fast polyester-taftfoder. Jacka lostagbar : polyester Oxford polyuretan-beldggning. Foder : Polyester-polarull 280 g/m2. Polyesterfiber vaddering. Pasydda reflexer. DA Materiale: OPTIMUMS3: Polyuretanbelagt Oxford-polyesterstof. Fast for polyester-taft.
Aftagelig vest: Polyuretanbelagt Oxford-polyester. For : Fleece polyester 280 g/m2. Polstringsvatfibre i polyester. Pasyede reflekterende band. Fl Materiaali: OPTIMUMS3: Kangas Oxford-polyesteria, pinta PU. Kiinted vuori taffeta-polyesteria. Irrotettava takki: Oxford-
polyesteria, pinta PU. Vuori : Polarfleece-polyesteri 280 g/m2. Polyesterikuituvanu. Ommellut heijastinnauhat. NO Materiale: OPTIMUM3: Oxford-polyester belagt med polyuretan. Fast polyester taftfor. Avtakbar jakke : Oxford polyester belagt med polyuretan. For : 280

g/m2 polyester fleece. Polyesterfibervatt. Retroreflekterende band. 3 . R . L . . .
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TR:itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
\ [CTY EN 343:2017
[ H [ 023 [CTY EN ISO 13688:2016
RU: TP TC 019/2011 UA: [OCTY EN ISO 20471:2016
ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar
BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do Pirai, 111 Vila Lucia Sdo Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.
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